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It has k e n  a great pleasure bringing out the second issue of 
the journal d Newa lijiiiina'. We would like to thank 
all the members an heir encouraging comments and 
financial support. i v c  c s p ~ i i l l y  urank Prof. Uma Shrestha, Western 
Oregon Univers~ty, who gave life to this journd while it was still in 
its embryonic stage. From the Nepal side, we must mention Prof. Tej 
Ratna Kanskar, Mr. S h t a  Ram Shakya and Mr. Labha Ram 
Tuladhar who helped us in so many ways. 

Due to our wish to publish the first issue of the journal on the 
occasion of New Nepal Samht Year day {Mhapujii), we mhed at the 
last minute and spent less time in careful editing. Our computer 
software caused us muble in converting the files fm various 
subrmttd formats into a unified format. We learn while we work. 
Constructive comments are welcome and we will try to incorporate 
suggestions as much as we can. 

We have received an enormous st f comments, 
suggestions, appreciations and so forth, (pia IcleI to page 94) 
including some ~rious concern abut whether or not this journal 
should include languages other than English. We believe that thls 
journal should not be limited to monolingual readers. If any journal 
devalues native speakers' contribution it would become a piece of 
beautiful art stored in a glass box. In order to create a fonnn Tor all what 
ever nationdity and Newar nazive scholars we should avoid a language 
M e r .  A writing articles will be given to any one 
who has a :war Studes whether hetshe is from native 
or non-nal xus only on English language this journal 
wiH be less important to a large number of natives, and if wecxdude 
English no foreign scholars would notice what is happening in the 
native circle. 

We would like to dacument each and every activity tfiat taka 
place among the Newm l i v  d d  as well as related 
studies. We hope that our mo ~nderstmd. 

To trtlk abut this  SUE; WF CUG a IILUE: bit behind the schedule 
of hnging the journal out on Nepal Sambat New year day (Mha-puja. 
We delayed the publication of t h i s  issue untiI various Newar related 
conferences were completed, so as to include their outcome in this 
issue. 

We would like to extend our thanks to all the contributors for 
this issue and to Pmf. T d d  Lewis, College of Holy Cross, for his 
reading aI1 d~e '  English articles and for the adhtion of valuable 
comments and sugg~tions. Without his desire to read the article of 
this issue the j o u d  would not be in your hands. Our appreciation is 
also due to those people who are Pmf. Shrestha, Kay 
Norton, Tribhuvan Tuladhat, Rajesh ne M;thqan, 
Yogb~r Shakya, Manik Bajracharya, bakya Sudip 
Shakya and 3aurav Manandhar. All of them hell various ways 
induhng collecting materials, readtng papers. ' I& and typing 
the articles, designing and page malang, pnnting proofreading 
the find version, and running from here to there rn success of this issue 
of the journal. We hope it wodd be helpful for you to know about 
Newars in general. Once again Nhu dun I119 yfi Bhintunii to all of 
you. 
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With best wishes 
On the occasion of 

New Nepal Sambat Year 11 19 

Jnte*r~atianal Alepat d R a a R a  Seuaa Samiti 
3.a 3m. 90580 
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The Newars: the Indigenous Population of the 
Kathmandu Valley in the Modern State of Nepal 

Bal Gopal Shrestha 
CNAS, Tribhuvan University, Nepal 

CNWS, Leiden University, The Netherlands 

Introduction 

The Newars are the original inhabitants of the 
Kathmandu Valley, their population comprises 
1,041,090 which is 0.6 percent of the total population 
of Nepal, i.e.18.491.092.' Although the Newars are 
spread throughout the country and beyond its 
boundaries, in different pans of India, the majority of 
them are still concentrated in the valley of Kathmandu, 
which is the capital of modem Nepal. Previously, only 
the valley of Kathmandu was known by the name 
'Nepal'. and for many people the word 'Nepal' still 
continues to mean it. The Newars speak their own 
cthenic language that belongs to the Tibeto-Buman 
group, with rich ancient and modern literatures going 
back to the fourteenth centky. During the Malla reign, 
from the 13th Century till its downfall in 1769, the 
Kings themselves did a @a! deal to pmmote N e w  
literature, as well as other languages l i e  Maithili, 
Avadhi, Bhojpuri, and Bengdi. Sanskrit literary 
tradition was cultivated in the Kathmandu valley for 
fiftan cennuies. The Malla courts supported all 
languages. classical and vernacular. without 
discrimination. The extent of the literary tradition in 
other languages indicates the cosmopolitan nature of the 
Malla courts (Malla 1982: 7). The bulk of the rich 
tradition of Newar art and architecture, ritual and 

K h a M .  This language at present is known as 
Nepdi, which is the official language of Nepal. 
years horn the end of Rajendravikram's reign until the 
beginning of the renaissance period (1899-1940). Newar 
Literature was conspicuously absent, except for a few 
religious songs. The discontinuation of Newar literature 
during that period still remains a mystery. W~th the rise 
of the Rana oligarchy (1847-1951) the Shah Kings were 
almost imprisoned by their prime ministers. At the 
beginning of this century. Rana prime minister Chandra 
Shamsher (1900-1928) banned the NL in 1905 from the 
court of justice, the administration, land registration 
and so His successors, such as luddha Shamsher 
(1932-1945). went even further in restricting the NL 
writings.' Many Newar writers had to suffer jail 
sentences and many others were exiled during thit 
period. From then onwards, Newar intellectuals starred 
to establish Literary organizations to promote their 
language. The language movement which did not have 
any feature of an ethnic inspiration at the beginning 
started to acquire an ethnic nature fnrm the late 1970s. 
In September 1995, the National F o m  of the Newars 
(Neviih De Dabfi) was founded, with the aim of seeking 
to assen the ethnic rights of the Newars. 

culture, dates back to this period. 
For some time this tradition continued after the 

Historical background of Newar 
identity Gorkha conquest of Nepal in 1769 A.D. The treaty of 

1775 between Tibet and Nepal during the reign of King 
Pratap Singh Shah was canpiled in Newar I. The Origin of the Newars 
language(NL). The Shah Kings Ranabahadur (1777- 
1799) and Gianyuddha (1799-1816) wrote many The word 'Newar' is etymologically identical with 

songs in Newaslanguage (NL).' King R a j e n d r a v h  the place name 'NepB. According to the historian 

(1816-1847) even wrote a play in NL.' In the later B a b m  A c w a  thc word Nevir, Nevil or NevSh all 

period of the Shah reign, however, the Newar language have developed horn the single word 'NepS.6 Malla 

was replaced by the language of the lulers, the confinns that an 512 A.D. inscription of Vasantadev of 
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Tisrung is the first evidence that the word Nepd was 
used for the people of Nepal' . Accordmg to the oldest 
chronicle of Nepal, the Gopcilarijavamii~~a/i,(I985) 
Kiritas mled Nepal for 32 generations.' So far there is 
no recorded history of the Kidas .  Only their 
successors, the Lichhavis, who ruled Nepal from the 
fifth to the ninth centuly A.D. have left a colpus of 
inscriptions. Those inscriptions are all in pure Sanskrit 
language. By analyzing the place and river names 
written in those inscriptions K 9 .  Malla concluded that, 
although the Lichhavi rulers were inclined to use 
Sanskrit, the language spoken by the people belonged 
to the Tibeto-Buman stock. He considers it likely that 
the nominal words found in the inscriptions are an 
archaic form of the Newar language.' According to 
Gellner (1995: 5) The Newar language seems to have 
been spken  by the inhabitants of the Kathmandu 
Valley as far back as the records go.' Another 
anthropologist Dor Bahadur Bista (1976: 16) writes. 
The Newar people had been settled in the Nepal Valley 
since the prehistoric time". 

After the Lichhavis. Nepal was ruled by the 
Thakuris from the ninth to the twelfth century. But not 
much historical evidence has been found from this 
period. So far, the earliest evidence of the use of the NL 
is found on a palm leaf of P m  Ukii BWd dated 11 14 
A.D.'" The earliest dated epigraph in the NL was 
found at Vajrayogini Sankhu and dated 1172 A.D. 
Later, during the Malla period (12W1768). the NL 
flourished. both in inscriptions and in manuscripts. 
Vnst collections of classical Newar literature are 
preserved in Nepal in the National Archives, the Kesher 
library and the Archives, whereas thousands of 
manuscripts from Nepal have been carried away by 
Western scholars and deposited in different libraries of 
the world." 

In the Malla period, the name Nepiil Bh+ was 
the common name for Newar language.The first use of 
the word Newar was found in an inmiption dated 1654 
A.D. of King Pratap Malla at Hanumandhoka (Malla 
1991: 32). The Newar people call their language as 
Nepa Bh+ (NB) till today." In western philology, it 
is now more commonly known by the name 'NevX 
(Lienhard 1992: 3). For centuries Nepal. the valley of 
Kathmandu, remained a melting pot for people of 
different races and different creeds: 

"The race of the Newars is a mixed race, derived 
from Indian or Tibetan stocks, and their religion 
naNrally presenu a corresponding mixture of the I n d i i  
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and Tibetan creeds." [Oldfield 1974(1880): 731 
Fmm the religious point of view the majority of 

Newars follow Hinduism or Buddhism." There are 
also some Muslim and Christian Newars in Nepal. 
Muslim Newars have long been living in Kathmandu 
and some speak in Newar language. The Christian 
Newan were forced in exile to India as soon as the 
Gorkha King Prithivinamyan Shah conquered Nepal in 
1769. Since the Nepal valley was the center of trade, 
culture and civilization, the GorkhP conquerors had to 
accommodate the Newars in the modern state of Nepal. 
At the same time a section of Newar traders virtually 
welcomed the Gorkha conquest and extended help to 
sttengthen their hands". However, many Newar 
inhabitants who fought agninst the Corkha invaders had 
to suffer a great deal: they either received capital 
punishment or were forced into exile, whiie the people 
belonging to areas like Kirtipur and Patan were severely 
tomrad.'" 

To a certain extent the Gorkh3 d e r s  continued to 
support the culture and traditions of the Newars. By 
using the palace of the Malla Kings the Gorkha Kings 
also accepted Newar coun culture and tradiions. Many 
feasts and festivals of the Newars were given royal 
suppm as before. As haden the Newars received more 
oppommities to develop their profession under the 
G* rule. Under the Gorkha rule the Newars spread 
all over the Kingdom and opened shops wherever they 
went. Many new Newar settlements appeared wtside 
the valley of Nepal.I6 The latest population census of 
Nepal reports that Newars are spread in all the 75 
districts of the country. However, in many districts 
their number is very low." 

Gradually the Newars started to lose their culture 
and language under the hands of the new mlers. The 
composition of Newar society is highly complicated 
due to divisions in castes and caste hierarchies. The 
division of castes was introduced among the Newars by 
the early King Jayasthiti Malla ( 1382.1395 A.D.), 
(Vaidya S b s t h a  1995: 180-90). According to Quigley . 
(1987: 156), The single most crucial fact in this respect 
is the existence of their own autonomous caste system.' 
But after the 1765, Gukha conquest the Newar caste 
hierarchy began to acquire a rigidity it had not had 
before as they were made subonfinated to 'Parbatiyas' 
(Gellner 1995: 12).18 Later. under the Gorkha rule, the 
first Rana prime minister Janga Bahadur introduced a 
legal code in 1854. In spite of their own caste system 
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the Newars were collectively lateled one jiit (caste) in 
the 1854 legal code, and their castes were lumped 
together with other Pahate castes. Other ethnic groups 
were also ranked under the same caste system.'' The 
1854 legal code gave the Newars their separate ethnic 
identity as a culhlrally and linguistically distinct group. 

11. The Newars Under the Rana 
Rule (1846-1950) 

a) The suppression of Newar 
language 

During the early Rana period the Newwa were able 
to get various adminismtive posts. Some were made 
tax collectors or acquired influential administrative 
posts. In 1861 one Newar called Siddhimnn was offered 

the military title of colonel." Yet the Newars were 
excluded from the political or decision-making posts as 
well as from the military service from the beginning of 
the Gorkhd conquest in 1769. Before 1890 people in 
general had no oppomi ty  to educate their children 
within Nepal. In the 1890s when the fust school of 
Nepal, Durtm (Palace) School' was made accessible to 
the public, the Newars were among the first to make 
use of education (Malla 1992: 22). The Ranz rulers 
were afraid of any kind of ylcial awakening because 
their rule was not based on popular support. Even 
within the Rana families themselves sabotage, division 
and smggle for posts and power were obvious. The 
Valley of Kathmandu was closed to people frcin other 
pans of Nepal. So they realized that the real danger 
came from educated people of the Vnlley itself who 
might turn against their family rule. They were 
especially afraid of the people who were exposed to 
India and inspired by the freedom fighters. especially 
the Indian National Congress (1885) that opposed 

British coloniaiism." Since the Ranas in Nepizl were 
working closely with the British. they were warned by 
the British of possible revolts. So the Ranas considered 
the Newars as the inhabitants of the politically 
centralized state and as possible antagonists who might 
strangle them any time. Intellectuals, social reformers, 
political activists or religious reformers such as 
ThenvZda Buddhists' or k y a  Samiij suppolters were all 
regarded as threats to their autocntic rule. 

Particularly with the rise of Chandra Shamsher as 

a prime minister (1901-1928) the suppression of Newar 
language and Newat intellectuals began. In 1905, he 
banned Newar language from the co~llr of justice and 
administration. The language of the Newars began to be 
called ' ~ e v 3 "  whiie the name 'Nepali used to 
designate the 'KhasokurZ or Gorkhili language." In 
the later Rana period Newar intellectuals had to suffer 
heavily. The Rana regime was afraid of Newari and 
wanted to suppress it to stop any propaganda which 
might be communicated through that language against 
their minority mle. Interestingly, it was the same time 
when the Newar litemy renaissance age began (1899- 
1940), marking a milestone in the history of Newar 
literature. Pandit Nisthananda Vainch%rva (1858-1935). . . 

Siddhidis Amatya (1867-1930). Jagat Sundar Malla 
(1882-1952). and Yogvir Singh Kansaki~ (18861941) 
were the four most eminent literary figures of this 
renaissance period. 

In 1 9 0 .  Nisthinanda. the eldest among them, was 
the fust to publish a Newar book, entitled Eknvimioti 
Prajfiripdrarnilri, a Buddhist text with Sanskrit Slokas. 
In 1914. he printed another book. Lalilavistaro, which 
deals with Buddha's life, many other Buddhist 
religious stories, and the Sva.wmbhtjpumno, a mythical 
story about the creation of the Nepal Valley. Though 
these works were based on religious stories, he lent his 
own originality to them. He brought his printing 
equipment from Calcutta and canied out all the printing 
work himself, including the laborious job o? 
composition. Later it became difficult for him to print 
his books because the government imposed censorship 
on all publications. Thus, virtually all Newar 
publications were banned. So Nisthkanda had to print 
and distribute his books secretly." His major 
contribution was to publish materials for the first time 
in the spoken language of Newar society, using the 
Devaniigari script to do it. Earlier Newar scholars had 
used old scripts and archaic language in writing and 
copying thwsands of manuscripts without considering 
the changes in the language. 

The most prolific writer of Newar literature during 
the renaissance period was Siddhidis AmHtya. He m e  
nearly f& books, including a version of the 
R~im+na. His early writings deal mainly with 
religious and moral philosophy, and later he wrote 
many poems which reflect hi ideas on social reforms. 
He advocated equal rights for women including access 
to education. He wmte against the caste discrimination 
which was then supported by the law. These were in 
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fact revolutionary writings at hi$ time. He used to visit 
the gatherings of h a  Samiij, whose members were 
active in social reform propnunes.'' There he 
encouraged young people to write in Newar language. 
An active young man within the Arya Sarnrij, 
Jyanbahadur Newa, who wmte that he would never have 
become a writer in Nepal Bhasa if Siddhidas had not 
inspired him in those meetings (Newa 1967: 142-3). 
Many young students who were inspired by Siddhidas 
later became very famous writers of Nepal. One of the 
avowed adherents of the h a  Samiij, Sukraraj Shastri, 
was hanged by the Rana government in 1941. He was 
the author of the fmt Newar grammar, Nepd b h w  
V y i k c a  (1928). and also wrote text books for 
children such as the Nep?ilbh&a Vqam5E.  and the 
Nepdbh+i Reader 1 and 2 (1933). Sukra Rij was 
executed together with three other political activists: 
Gangalal Shresthn, Dharmabhakta Mathema and 
Dasharath Chand. They were all members of the 
People's Council (Prajri Parisad ), which was an anti- 
Rana political organization backed by Kmg Tribhuvan. 
But Sukraraj himself had no political connection with 
the Praji P-d and was punished because of his 
association with the Aiya Sarnij and his social reform 
activities (Rose and Joshi 1966: 55). Except Dashamth 
Chand the remaining three were Newars. However, it 
would be wrong to conclude that they were executed 
because they were Newar nationalists. 

In 1912. Jagat Sundar Malla, who advocated 
education in the mother tongue, opened a school in 
Newar language in Bhaktapur. He wrote English-Newar 
and Newar-English dictionaries, as well as textbooks. 
both in Newar and in Nepali. He was arrested and 
threatened with imprisonment if he would not stop his 
activities. He was the fmt  to advocate education in the 
mother tongue. He had to pretend being mad to 
continue his worlt.'' 

In a similar manner Yogvir Singh, the youngest 
among the four literary figures, also suffered at the 
hand5 of the Ranas. He was arrested on several 
occasions, fmed and tortured. His cloth shop became a 
gathering place for Newar as well as Nepali writers of 
those days." When this was found out by the 
government, their writings were seized, and they were 
severely wamed not to hold such meetings. In 1924, 
after he published one of his religious poems, he and 
his publisher were fmed. In 1929, Yogvir and his 
friends sought permission to open a public library. All 
those who signed this petition were fmed heavily. 

Newdh Vijridna No.-2 

The Rana regime was supponed by the British 
colonial government. But due to increasing protests 
against their occupation of India, the British were 
themselves losing ground. So the fear of the Ranas was 
understandable. They were terrified by the growing 
nationalist movement in India. Since it encouraged the 
educated youngsters of Nepal, the Ranas wanted to stop 
such developments in Nepal at any cost. The 
suppression of the Newar writers was one expression of 
this fear. Therefore, another Rana prime minister. 
Juddha Shamsher, went further to suppress the Newar 
language. In 1933 he called a meeting of all known 
Newar writers and pressed them to stop writing. In 
1940, when he leamed that some young people were 
active in the Praji Parisad (People's Council), with 
King Tribhuvan's support. he was infuriated. He 
arrested many people together with the members of the 
Council. They were social activists, teachers and 
writers. The four m+, mentioned above were also 
connected with this incident. On this occasion many 
Newar writers were also arrested and sent to jail for 
several years. This proved to be a f l  to Newar 
literature because many of the political prisoners huned 

into writers. Though they had to work secretly, they 
wmte many books in prison, which made significant 
contributions to Newarliterature (Malla 1978:17-18). 

b) Literary Publications and 
Organizations 

The Newar people living in India for study or 
business purposes were also active in the sewice of 
their mother tongue. They staned establishing 
organizations and publications within India. In 1926, 
the f d  Newar litemy organization the Neprilbhisd 
Sdhicvo Mamiala, was founded in Calcutta by 
Dhannaditya Dharmacma (1902-1%3). He had also 
started publishing the fmt  Newar language journal 
Buddhadharma va Neprilbh&i (1925-1928)." The 
Newar Buddhist monks who had been expelled from - 
Nepal in 1944 for advocating Theravida eestalished 
Dhnrmoda,~ Sabhi, a Buddhist Religious Council in 
Samath and started publishing books in NL. Later it 
also staned publishing a second journal D h n d a y a  in 
1946 (Kasa 1988, Joshi 1974). Cvasipisi, another 
Newar literary association. was also established in 
Calcutta (May 1950) and entered Nepal after the 
political changes in Febmary 1951. Similarly, the brave 
'Bit history of Nepali literature began in India with the 
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publication of the weekly GorWIrili (1915-16) from 
Banaras by Suryavikram Gyanwali and Chandriki from 
Kurseong by Parasmani Pradhan.'* 

In 1945, together with some political prisoners, 
Chittadhar Hridaya and other Newar writers were 
released from prison by the Rana government. In the 
same year, Padma Samsher became prime minister, 
who was more liberal than his predecessors. In 1946, he 
allowed those Buddhist monks who had been expelled 
from Nepal to return. He also lifted the total ban on NL 
publications although he opened a separate department 
of censorship for publications in Newar language. 
Within three or four years, 115 books were cleaml by 
the censorship as recorded by the-then censor officer 
Khadgaman Malla of the Newar depattment (Malla 
1983: 58-81). But the liberalization process of the Rana 
regime staned too late. In 1947. when India achieved 
independence, anti-Rana movements gained greater 
momentum in Nepal, In February 1951, the Nepali 
people along with the King Tribhuvan overthrew the 
Rana autocracy and a multi-paty democracy was 
introduced in Nepal. 

111. The 1951 Change and Newar 
Language Movement 

In spite of the political changes of 1951, the 
Newar language did not gain enough starus. It did not 
achieve the right to be used ih the c o w  of justice or in 
the administration. Newars stiU lost the importance of 
their language under the so-called democracy. It was a 
major language spoken in the Valley as well as the 
language of the highly educated community of Nepal. 
As a language of the cultural center and the center of 
power, it was the language of wider communication and 
also served as a lingua franca. It was gradually loosing 
such status under the new system. 

In January 1951, just before the fall of the Ranas, 
'Democracy Radio Nepal' (PrajWtra Radio Nepal) 
staned an anti-Rana propaganda. It broadcast news in 
Nepali. Newar and Hindi languages. Shortly after the 
1951 change, many public schools were opened for 
common people. Unfomnately, in those schools Newar 
language was not recognized as a medium of 
instruction. It was only taught as an optional subject in 
the schools. The Nepdl Ralriya Vidhyipirha, a non- 
governmental organization which took the initiative in 
the field of education in the public sector recognized 
NL as an alternative medium in those schools and 

colleges which were run by them. This compelled 
Newar scholars to take responsibilities to produce 
educational materials in NL. 

On the 3rd of March, 1951, the Council of Newar 
Language (Nepi l  BhaSd Pansod), was formed by 
Newar scholars, which began to publish educational 
materials and literary books. Simultaneously, other 
Newar organizations also started to work in similar 
fields. They enjoyed more freedom than earlier to work 
for their mother tongue. During this period. many new 
publications in NL appeared and new organizations 
were established. The fust Newar daily newspaper and 
literary magazines appeared during this period. 

However, in 1956. the interim government of K.I. 
Singh declaml Nepali !m be the only language of 
instruction in schools at the cost of aU other languages 
of Nepal. This decision inspired some protests in the 
Tarai (southern belt of Nepal) in favor of the Hindi 
language (Rose and loshi 1966: 202) but no protest 
was made by the Newars. The 1959 constitution of 
Nepal declared Nepali to be the national language of 
Nepal. The ten years of democracy in Nepal produced a 
chaotic situation. Allegations among the political 
panies and counter-allegations, and sometimes even 
within one party, lead to dramatic divisions. Their aims 
were to bold on to power or to capture power. As a 
result, the people were getting fed up with politics. The 
fmt general elections took place in 1959, and gave the 
Nepali Congress Party a massive victory. But the 
internal clashes withim the members of the luliig party 
rapidly increased. In 1961. it ended with banning all 
political parties by K i g  Mahendra. 

Pmpagating the disadvantages of the multi-party 
system. King Mahendra inuoduced the partyless 
Panchayat System in Nepal and freedom of expression 
was limited. As a detrimental blow to all other 
languages, religions and ethnic groups, he strongly 
imposed a "one nation, one language and one religion" 
policy in favour of the Nepali language, the Brahmins 
and Chhetri (Khasa) community, and the Hindu 
religioi. Therefore, together with an other languagesif 
N@. NL again suffered a great setback under this 
chauvinism. In 1965, Radio Nepal stopped 
broadcasting NL and H i d i  news. It gave rise to 
protests from the literary circles. Various Newar literary 
and cultural organizations of the Valley organized 
protest literary programmes every year. many Newar 
writers were again arrested and tortured. But the 
protests were limited to the literary elites who were 

Newdh Vijiidna No.-2 Shresrha /The Newars: rhe Indigenous ... 5 



protests from the literary circles. Various Newar literary 
and cultural organizations of the Valley organized 
protest literary programmes every year, many Newar 
writers were again arrested and t o d .  But the 
protests were limited to the literary elites who were 
unable to gain support from the common people. Even 
within the literary circle divisions emerged. So the 
protest programmes subsided without any remarkable 
achievement. However these activities inspired many 
youths, most of whom are still working for cause of 
language rights. 

Publication became more difficult with the 
imposition of the censorship which intended to prevent 
any kind of publication against the Panchayat System. 
For many years no new Newar journals or newspapen 
were allowed to publish. In 1971, the New Education 
Plan was introduced which pushed Newar language 
further hack by forcing children to make a choice 
between language groups (icludig NL) or science and 
vocational subjects. 

Nevertheless, Newar intellectuals were trying to 
encoumge loyalty to their mother tongue through 
various literary and cultural organizations. Organizing 
weekly, monthly or yearly literary programmes, 
celebrating the b i i d a y s  of the late Newar writers, or 
observing New Years' day". They actively promoted 
the language sentiment. Such activities gradually spread 
from the Kathmandu Valley to many other small and 
big Newar towns. In a small town Like Sankhu, for 

' example, where no literary association existed till the 
early 1960s, a single penon, poet Girija Prasad Joshi 
(1939-1987). inspired literary and cultural movements. 
He stimulated many young people to dedicate 
themselves to the cause of the Newar language. Such 
literary activities spread to many other Newar 
settlements in the late 1960s and the beginning of the 
1970s, motivating many youngsters to work for the 
pranotion of Newar language. 

IV. The Formation of NepZl 
Bhiisii Mamkii Khalah (The 
Association of Newar Speakers) 

The quotation of the Newar poet Siddidas 
Amatya Bhis i  MvaSi J i t i  Mvii Of the language 
survives. the nation will sumive) is often quoted in 
Newar programmes. However, it took many years for 
the Newar elites to realize the necessity to unite 
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themselves ethnically. The necessity of Newar unity for 
the sake of their language and their nation Oiti) was 
repeatedly emphasized by literary elites, but ordinary 
Newars were not convinced. Even in a small town like 
Sankhu, where a l l  inhabitants are Newars, they are not 
united among themselves. Social division is prevalent 
because of the trdditional caste structure, as well as the 
feeling of chvav h y ,  a division between the upper 
(notthem) and lower (southem) half of the town. 

In 1979, as a consequences of students' 
movement, K i g  Birendra announced a political 
referendum on whether to retain the putyless Panchayat 
System with cellain reforms, or to reintroduce the 
multi-pdrty system. In April 1979, a year prior to the 
referendum. all restrictions against public gatherings 
and meetings were lifted. This new situation allowed 
the Newan to organize themselves in a new way for 
the cause of their language and national identity. In this 
regard the formation of the Association of Newar 
Speakers (Nepilbhisi Mamkrih Khalah) in August 
1979 was a historical step. It was the fw time that the 
Newan expressed themselves in a collective manner and 
appealed broadly to other Newars a b u t  the necessity to 
obtain rights for their language, culNres and nationality 
from the state. Ilky categorically rejected the "one 
language-one nationMpolicy of the government and 
urged equal rights to all languages and nationalities of 
Nepal. Their demands included education in the mother 
tongue to children, rights for all languages to be used 
in the court of justice and in administration, access for 
all languages to the government media, and recognition 
of the culture of all nationalities." 

In the same year, in October/November 1979 the 
Association organized a big New Year's rally in 
Kathmandu. The New Year's day was also celebrated in 
Patan, Bhaktapur and other Newar towns. A motorcycle 
rally which was organized to observe the New Yeads 
day went outside the Valley through different Newar 
settlements. In the following years the New Year's day 
continued ,tu be celebrated in this manner. This 
hadition w'as copied by the Newars of other places. . 
Consequently, many Newar settlements formed their 
own ethnic organizations. 

In the 1980 referendum the party less Panchayat 
System won against the multi-party system and the old 
language policy continued. No changes took place in 
favor of the various nationalities and languages. Parties 
were once again banned and press freedom wnholled. 
However, it became impossible for the government to 
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go back to the situation preceding the referendum. 
Parties were allowed to function using the epithet 
" b a n n d  before their names. Likewise, the Nepalese 
press med to continue the freedom which it had 
acquired during the referendum period. Ln 1982, the NL 
weekly 'Inrjp' launched its publication in Kathmandu." 
It played a vital role in developing language awareness 
among the Newars. Its circulation was not limited to 
the Kathmandu Valley but also reached many other 
Newar towns outside the valley. 

The Association of Newar Speakers assumed a 
greater importance, but it was not possible to bring 
organizations outside Kathmandu district under one 
umbrella. In 1986, the chairman of the Association of 
Newar Speakers, Padrnaratna Tuladhar stood for the 
Ristriyat Pancrjvat (National Assembly) as a multi- 
party supporter, but he was labeled more as a Newar 
candidate. Because of his statements in favor of the 
multi-party system and ethnic rights in the Rislriyal 
Pa-at, he rapidly gained enormous popularity. This 
inspired other ethnic groups of Nepal to establish their 
own ethnic organizations. In 1986, the Forum for the 
Rights of AU Nationalities (Sarvaji@va Adhikrira 
Mamcha) emerged as a consequence of the joint effoas 
of different nationalities to take a collective stand for 
their equal right. To a cer@in extend this Association 
was able to spread ethnic awareness. however, it failed 
to bring the diierent ethnic groups under one umbrella. 
It gradually became inactive. . 

V. The Emergence of Neviih De 
Dabii, A National Forum of 
Newars 

It was necessary for Newars to arrive at a 
consensus for a national organization. In February 
1991. Nepilbh&i Parisad (The Council of Newar 
Language) held a twoday conference on the Newar 
nationality and language." It hied to bring 
representatives han different districts of Nepal and 
discussed about the government statistics on the 
Newars as well as a necessity of a Newar national 
organization. Besides the Council, Cvascipcis2 was 
functioning as an academy of Newar literature, and have 
been publishing many books. With the cooperation of 
the Toyota Foundation, Japan, it has hsnslated many 
Japanese as well as South Asian literary works into NL, 
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Nepali and Maithili. The most important contribution 
of Cvasfipisi is the Archives, where more than six 
thousands old manuscripts have been collected and 
made accessible to all scholars interested in Nepalese 
history, art, culture, religions, rituals and tmditions." 
In addition to these academic institutions Newar 
intellectuals founded their own academy, the 
Neprilbhasi AC0dem.v in 1992. The urgency of the time 
was not only inspired by such cityxeutred scholarly 
associations; the new generation of Newar society 
reacted enthusiastically to ma t e  a national Newar 
organization. 

In October 1992, the second convention of the 
Association of Newar Speakers was held in Kathmandu, 
but it b e m e  controversial because of the Communist 
party of Nepal United Marxist Leninist (CPN UML) 
prepondemce.I5 The Association lost credibility 
because the Newars wanted such organizations to be free 
from parry politics. This resulted in the establishment 
in 1993 of another organization in Kathmandu, the 
Newar T ~ s t  (Nevcii G r h i ) ,  with the aim to build a 
mass-based ethnic organization. The Trust established 
branches in many places, but it was again divided into 
two factions in 1996. Internal divisions developed in 
the Trust about the location of its office and so there 
developed a political confli~t. '~ Both factions held 
their central conventions separately in July 1996. thus 
makiig it difficult for the trust to maintain itself as a 
mass-based Newar organization. 

. 
The Association of Newar Speakers, on the other 

hand had long been trying to build a consensus among 
the Newars to establish a national organization. In 
1992, when its second convention was held in 
Kathmandu, one of its main targets was to hold a 
Newar gathering to form a national organization. In 
December 1994, it held a t w d a y  seminar to discuss 
the basic requirements for a national convention of the 
Newars. As a result, they succeeded in forming an ad 
hoc committee to hold the national convention. Soon 
after thst, on September 1-2, 1995, the first wnvention 
of the ~ e w a r s  took place in Kathmandu. On the second 
day of the convention they proclaimed Nevih De Dab;, 
the National Fonun of the Newars. The participants 
f m n  various districts also suggested that the 
organization be politically neutral. So, they selected a 
new figure, Bhaktidas Shrestha, a Buddhist Newar 
without political affiliations, as chairman." Five vice 
chairmen representing each of the five development 
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regions of Nepal 

A Question of Ethnicity in Nepal 

The issue of minorities and their rights was ignored 
or suppressed during the thirry years of PanchrjVot rule 
(1961-1990). Soon after the 1990 political change 
which re-intmduced multi-parry system in Nepal, the 
voice of minorities became audible. Not only the 
Newars but also many other ethnic groups of Nepal 
began to organize themselves to echieve equal rights. 

In 1990, the joint effort of different minority groups 
resulted in a new forum called Nepal JanajZri 
Mrihzisamgha (Federation of the Nationalities of Nepal), 
which began with the paaicipation of eighteen 
nationalities (Bhanachan 1995: 7). The membership of 
the nationalities increased in the subsequent years. The 
Federation came out boldly in favor of the minorities. 
In November 1990, Nepal adopted a new constitution. 
The new constitution again introduced a multi-party 
system, and appeared to have a multinational and even 
a multilingual nature, yet the Nepali language remained 
the "Rdstra bh&T "national language" for official use. 
while other languages were recognized as "Rritriyu 
bhrisi" "languages of the nation'" on the basis of the 
article 6 ( I )  and (2) of the constitution. The Article 18 
( I )  states that all communities living in the Kingdom 
have the right to preserve and promote their languages. 
scripts and cultures. Article 18 (2) gives a right to 
educate children in their mother tongue up to the 
primary level." As a gesture, the governrnentavned 
Radio Nepal allocated 5 minutes to each of the 12 
languages in broadcasting its news. 

Nepal is nM large in land area (spread over 
147.18 1 square kilometers) but it has many ethnic and 
tribal groups. The 1991 census lists 60 ethnic and caste 
groups, but this list is not complete: to a certain extent 
the list is confusing because castes and nationalities are 
lumped together, as Gurung (1995: 1-2) has pointed 
out. As a small state with so many ethnic groups it is 
not a simple task for Nepal to tackle the rising 
phenomenon of ethnicity. To develop a mutual 
understanding among different p u p s  in a multi-ethnic 
country like Nepal, is a huly dmcult task. At present, 
most of the different ethnic groups of Nepal feel that 
they are dominated by Khas language and culNtal 
chauvinism. This can only lead to undesirable 
hostilities.'"ady from the eastem Nepal one p u p  
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of Limhus have raised hateful slogans against the 
Brahmins "chuchcho nrikha Mtaurn" (Slaughter the 
pointed noses). What will be the consequesnce if such 
ethnical hatred is fueled continuously. 

The minority grwps of Nepal have presented 
their demands in different ways. However. the nature of 
their demand5 is nM diierent in principle. As an 
example we may consider demands presented by Dr. 
M.M. Shrestha, the coordinator of the Nevah Rat* 
xndolan Samonva,~ Samiti (The Newars' National 
Movement Coordination Canmi~tee). '~ which are 
considered most radical in their content: 

1 Right of autonomy for all nationnlities in those areas where 
they have population density. 

2.  A change in the present Upprr House of Parliament into a 
House of Nationalities with equal elected representatives fmm 
all small or big national, ethnic or trihal gmups' h s p e d v e  
of their number. with this institution having the same power 
as the House of Representatives. 

3.1.To replace the article in the wnstitutian giving special 
status to one language, hy an article giving equal rights to all 
languages of Nepal. 

3.2.To encourage the use of all languages for wmmunica. 
tion by the central government. 

33. The right to use all languages in the WUTU. of justice and 
administration at both the local and central levels. . 
4. To make education in the mother tongues available from 
the IOWR tO the highest level. 

Parsuram Tamang, the general secretary of the 
Federation of Nationalities of Nepal (Janajiti 
Mahrisamgha) has bmught forward s i m i i  demands 

for the Tamangs (Tamang 1992:25)." There are m m  
radical organizations like SadbhivanZ P* (Goodwill 
Party) of the T m i  or The National Party of the 
Nationalities (Ritriva J a ~ j r i t i  Parry) whose demand is 
to make Nepal a federal state of diierent nationalities 
(Bhartach&i 1995: 131-2). The most radical demands. 
came from The AU N@ Nationalities' Organization 
(Akhil Nepdl Janajdti Samgha), whose demand 
includes secession right for all nationalities of Nepal." 

The right of secession and the right of autonomy are 
in great debate among the intellectuals of Nepal at 
present. From practical point of view, the right of 
secession is the most extreme demand to be 
accomplished in the present day Nepal. Because Nepal 
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is physically small country situated between China and 
India, the tenitorial disintegration of this wunby can 
lead to chaos. To grdnt autonomy to various ethnic 
groups may be more practical in Nepal, in order to 
preserve their languages and c u l ~ s . "  However, it is 
not possible within present demarcations of districts 
and villages. which randomly divides minorities into 
several fragments within their own territories. 

On the present context it will be interesting to 
look at views of the different political parties of Nepal. 
The Nepali Congress, a major party, thinks that it is 
deshuctive to talk about the problem of nationalities in 
Nepal, whereas a rightist party Rrislriya Prajritanlra 
Party, Tarai based Sadhhivani Part.? as well as CPN 
(UML), talk about the rights of nationalities and 
languages of Nepal, but they have failed to implement 
their programmes on nationalities and languages when 
they wen: in power." Recently the CPN (UML) has 
been split into two factions; the faction with majority 
is canying same name while the minority fnction has 
named themselves CPN (ML). So far no drastic change 
in these two parties is expected perraining to the 
languages and ethnicity policies. Small Communist 
Parties such as the CPN (MaSil). CPN (MLM), CPN 
(Maoist) and Nepali Communist League demand equal 
rights and autonomy for a l l  nationalities. The CPN 
(Maoist) even presented radical demands that include 
the secession right for all nationalities.'' The All Nepal 
Nationalities Organization .(Akhil Nepril Janajiii 
Samgha) emerged as a sister organization of CPN 
(Maoist), which is the first of its kind. Since the 
Nepalese people from different nationalities are divided 
into as many factions as there are political parties, it is 
very difficult to predict where this trend will lead them. 
The existing Political parties of Nepal have not yet 
been able to forward any practical program to upbring 
the nationalities (ianajir~) of Nepal. Janajriti people 
t h i i  that the slogans presented in favor of nationalities 
by the various political parties are not sincere. It is 
because the leadership of the most political parties of 
Nepal are in the hands of Brahmin-Khehis, the 
dominant group of Nepal who speak Nepali. 

In the May 1997 local elections, the CPN 
(UML), which swept a two-third majority in 
Kathmandu Metropolis, and won the post of both 
mayor and deputy mayor, and soon promised to make 
Newar language as an offtcial language of the 
Municipality. According to their promise the board of 

Kathmandu Municipality passed a resolution and 
declared Nepal Bhasha (NB) as the language of the 
Municipality on 24 July 1997, thus introducing NB in 
Kathmandu Municipality after more than three 
decades." This example inspired other municipalities 
outside the Valley, Lie  Rajbiij  and Dhanusha 
Municipalities and District Development Committees 
to introduce Maithili language. At the same time, 
Nepali speakers in Kathmandu have fled a petition in 
the Supreme Coun against the making the NB a 
medium language in Kathmandu Mempolis," and the 
Supreme Court issued a stay order to Kathmandu 
Mempolis, as well as R a j b i j  and Dhanusha 
Municipalities and District Development Committees 
to rehain f m  using local languages for official 
purposes on the 18th March 1998.'' The Newars have 
already stmed their reaction against the order by 
organizing an action Committee, Nepiilbhe 
Sarpgharsa Samiti. In the similar manner, the Mathili 
speaking people are in action against the order. They 
also have launched a joint action by forming an "AU 
Languages Action Committee of Nepal" against the 
Supreme Court order. We have yet to see what will be 
the consequences of Supreme wun verdict which goes 
in the in favor of the dominant language, but against 
other national languages. 

The Problems of Newar Ethnicity. 

With the creation of the National Faum of the 
Newars, the Newars have shown their eagerness m 
present themselves as a separate ethnic !pup or a 
nation withim the modem state of Nepal, a country 
presenting itself as a single nation-state only during the 
last few decades." It is important to realize that for the 
Newars, unlike other nationalities of Nepal, it is not an 
easy task to unite and present themselves as an ethnic 
group. The caste system that once was an essential 
component of Newar society and culhm is rapidly 
losing ils traditional cohesion, particularly the so called 
low-caste people, whose duties are still very important 
in various festivals as well as in life cycle and death 
rituals, but who are nowadays unwilling to continue 
their tasks. The Newars are known for their rich 
culture, and in most festivals many castes participate 
and each caste has to fulfill its specific duty." During 
the past decades cities like Kathmandu and even smaller 
towns such as Sankhu have lost many guthis (husts) 
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which had to fulfil1 important duties in d ie ren t  Newar parents chose to send their children to this 
festivals. One of the main factors is economy. As soon school. Aggravating the fact that the most Newar 
as the land reform program of 1964, was implemented, leaders who have been engaged in the Newar language 

the many socio-religious associations (guthis) and national movement did not send their children to 
responsible for ~ n n i n g  such festivals, have partly or the fmt Newar medium school either." 
completely lost their wditional income souras. Their For other reasons, the Newars outside the 
major income used to come from land endowments, but Kathmandu Valley, especially the new generations, 
the land reform act abolished their authority over the have lost their ancestors' language. In most cases those 
tenants. In the mean time the globalization of culture Newars can be recognized only by their family or caste 
has popularized modem luxuries W;e the television, names. However, for a decade or so, the Newars outside 
video, car, motorcycle, concrete buildings and so on. the valley have been amacted towards their past glory 
Such commodities have become status symbols for the and the Newar language. Some Newars living in many 
elite Newars, and the new generations became more places outside the valley are seeking to learn the Newar 
interested in Western pop culture and Indian cinemas language by requesting for teachers fmm the Valley. In 
than in their own music and culture. the past few years the Association of the Newar 

In 195 1, as soon as the Rana family rule ended in Speakers (Nepilbhasi Mam&h Khalah) has sent 
Nepal, the valley of Kathmandu, the principal teachers to various places. Even from S i n ,  Newar 
homeland of the Newars, was opened for the fmt time people have made contact with the Association to 
to the people from other parts of Nepal and to the acquire Newar teachers and school textbooks. The 
outsiders. Since then, the migration of people into the Newars of India organized a gathering in Kal ipong for 
v d e y  from other p m  of Nepal, and from N o d  India the fmt time on December 2 and 3, 1995." Similarly. 
(mainly from Bihar and Uttar Pradesh), has continued. the International Nepal Bhasa SevH Samiti was formed 
These migrants might dq l ace  the Newars from their in the USA to promote Newar studies around the 
own land very soon. The influx of people from all over world. 
Nepal and North India, the g~owih of countless concrete In September 1995. when the National Forum of 
buildings on the fettile land of the Valley, and the the Newars was founded it was joined by participants 
sharp increase in highly polluting motor vehicles from 38 districts. Those who paxticipated have formed 
continue to threathen the art, c u l ~ r e  or health of local organizations in their areas. M these 
Kathmandu. As K.P. Malla observes: organizations represent without any caste bias and try to - 

"With his smial wd culaaal fabric of life slowly g i g  associate with all Newar castes including the formally 
destmyed, Ule average middleclass Newm of Kathmandu untouchable Pode caste. At the same time there are 
d a y  feels like rhe displaced Nawabs of Lucknow after the me caste-based organizations Newar societj, 
Imt" (1992: 24). In Kathmandu the VajrZch5ryas (the Buddhist priestly 

The of 'peaking Nepali in Newar houses caste), Umy (the Merchant castes like Tulidhar and 
already statted during the Rana period. F i  it was K MManandhar (Oil Kapai flailor and 
adopted by members of the Newar elites who used to Musicians). Khadgi (Butchers), pode (Sweepers), 

the palaces' Of lhe Citrak* (painters), as well as Tandukir have their caste 
in 1951 public schools with Nepali as the foundations for many years. In 1993 the biggest caste 
medium of instmaion were opened. High and middle group in society, the the of the 

'lass parents were Nepali Valley, established the Big Foundation of the JyHpus . 
with their children at the wst  of their own mother (J,,zp Guthi). At present, these caste 
tongue. They preferred to forsake their language in order associations are playing a suppottive role in forming 
to obtain better job oppomit ies  in government Newar unity, The Big of the Jy%us in 6cular, 
service' Ihe language has also capNred the is an achievement in itself, because in the past fanners 
attention of the Nepalese including the Newm. Newar had been kept aloof from the activities launched by the 
parents are eager send their children so-called Newar elites. Unfortunately, in 1997 the big foundation 
English boarding schools which are mushmorning in of the Jy%us (Jyapu Maha Gurhi) split into two 
most of the cities of Nepal nowadays. In 1991. when the role of these caste-based 
the fusr Newar medium school was opened only a few organizations will be in the future is unpredictable since 
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the traditional hierarchical order of castes is no longer not only in Newar language but also in Nepali. Many 
appreciated by the depressed caste grwps. Whether contemporary Newar and Nepali writers also used to 
those case-bound associations seek their separate gather at the same place, as is clear by the evidence of 
identity or will become the part of the Newm ethnic Yogvir's clorh shop." The neoessity of social reforms 
movement is not yet clear. mainly motivated Newar writers of those days. With a 

In the recent p a q  Newar people have been few exceptions," their writings were a far cry from the 
debating to ma te  a new p.W of their own. If we read modem call for ethnic awareness. Since education was 
two Nepal Bhasa dailies SandhyZ Times and beyond the reach of the general public, educated peo~le  
Vigvabhumi newspapem over the Past Y e a .  we fmd a with the ability to read literature were low. Yet the 
number of iuticles which indicate this trend. Newar was frightened especially by the NL 
leaders such as Malla K. Sunder, Keshavrnan Shakya writings, hut not $0 much by writings in other 
and Nareshbi Shakya were advocating for the formation languages. mey were of rqewar writers because 
of a Newar ethnic party. How effective an ethnically- this language was the language of the majority the 
based party will be, is very difficult to assess because Valley. Their fear was political and not based on the 
even a p m ~ t  New= leader B e  ktm-m'd danger of a language movement or ethnic uprisings. 
Tuladhar is not in favor of such a party. From the mey suppressed N ~ W ~  writers to silence the vocal 
viewpoint of present politics, not only the Newars but po@ation ofthe ~ ~ t h ~ ~ ~ d ~  valley because they knew 
all other ethnic groups are divided into as many that if the people of the Valley would turn against their 
factions as there are political p d e s .  Shortly before the tyrannical rule, it would become impossible for them to 
local elections in 1997, the NevEh Riitrivu hdo lun  remain in power. the me reason, the 
Smanvayu Smiti  (The Newar National Movement privileges to the  wars by 
Coordination Committee) emerged. It aimed at appointing them to administrative, judicial and other 
organizing the News politically and ethnically to fight posts. These cautious concessions were issued in order 
for equal rights of their language and nation. However, to please the N~~~ so that they would suppofi the 
its attempt to file ethnically motivated candidates in the Ranas. 
Kathmandu Valley during the 1997 local elections did As ,n as the Rana government adopted a liberal 
not succeed. ~t was found that the Newar politicians policy towards NL publications in 1946, the N~~~ 
p r e f e d  to contest the election according to their M e r s  were satisfied. When the 1951 political change 
political affiliations rather thw in ethnic terms. gave them more freedom to write and publish bmkc 

they were more pleased. Against this background, the 

Challenges to Newar Ethnicity fact that Nepali done was declared the National 
language of Nepal it is puvling that in 1959 is rather 

Before the Gorkha conquest. the Valley of Nepal puzzling. Later the Panchayat Systm followed the 

was a melting pot for the migrants of the people from same monolithic policy for 30 years by ignoring the 

the north and south. The culture, language, religions, existence of all other languages of Nepal. The 
rituals and baditions of the valley had successfully been continuous discrimination by the State pushed the 
assimilating people who had been migrating into the Newar language (NL) from the position of the most 
Valley for centuries. As a consequence of the Gorkha important language of the country to a minor one. In 
conquest the assimilation process stopped. Especially spite of the mtinuous negligence from the State. 
after the proclamation of the 1854 legal code, the Newar, people have not shown any violent reaction 
Newars of the Valley were subordinated to the ruling I h ~ ~ u ~ h o u t  history. The literary activities of several 
ethnic group, the Parbates. decades assumed an ethnic shape only at the begiding 

However, the rise of ethnic awareness among the of the 1980s. It took the Newm 15 more years to create 
Newars is a relatively new phenomenon. During the The National Forum of the Newars' (Nevtih De Dab6 
Newnr language movement of the renaissance period 1995). The National Forum still has to gain unanimous 
(1899.1940) the writers did not yet perceive a Newar suppoll from all Newars. When the prepmtion for the 
ethnicity. The writers of those days did not promote formation of The National Fonun was in progress, one 
Newar nationalism as such. Many Newars used to write group of Newars, politically close to the Nepali 

Congress, formed the Prajiitdntrik Nepil BhgE 
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Khalat (The Aswiation of Demaratic Newars) led by 
Hitkanir Sing Kansakar, another well known figure in 
the Newar language movement. They charged the 
supposed national organization of being controlled by 
the left. and expressed accusation that the draft 
constitution of the proposed national organization was 
undemocratic because it was written to fulfdl the 
interests of left-inclimed Newars." 

The national convention of the Newars was 
composed of the representatives from various Newar 
settlements having all sorts of political background. 
The leaders of the convention claim that the newly 
formed The National Forum of the Newars' should not 
be controlled by any politicians. In 1996, the fust 
regional meeting of the executive body took place in 
Jhapa, eastem Nepal. The fmal version of the 
constitution of The National Forum was also passed on 
the mcasion. Different political leaders, including a 
Newar Nepali Congress leader like Ramhari Joshi 
participated. The members of the Democratic Newars 
Association have not yet shown any interest in joining 
The National F o N ~ .  Instead they are trying to ma t e  
their own sepante branches all over the country to 
create a parallel national organization. In a similar 
manner Nevrih Guthi and Nepril Nevrir Surnij (The 
Newar Society of Nepal) are also busy in their own way 
to organize the Newars of the country under their own 
umbrellas. Whether all these Newars organizations can 
ccwperate with each other or they are leading the Newar 
national movement into several fragments is another 
important question of today. 

As an ethnic Newar national organization, The 
National F o m  of the Newars' must be able to keep 
equal distance from all political patties. In practice this 
is the most challenging job for the Newar nationalists; 
their success or failure depends on it. Examinimg the 
differences in political views among the Newar leaders 
to the inevitable conclusion that an ethnic political 
party is unlikely to be formed in the short run. It is 
because many Newars are occupying higher and lower 
posts in almost all big and small political paaies of 
Nepal. Therefore, there is no political advantage in 
forming a Newar political party in the near future. 
Another major challenge for Newar nationalism is the 
caste system, which has given the Newars a distinct 
identity. Since the 1964 legal code has made all castes 
of Nepal equal before the law, the caste system within 
Newar society has lost some of its traditional 
importances. The caste system in Newar society is one 

Newcih Vijririna No.-2 

of the most delicate phenomena. On the one hand, caste 
co-operation is essential for the continuation of Newar 
culmral tradition, while, on the other hand, the 
hiemhical order of the traditional caste system divides 
them heavily. During the celebration of traditional 
feasts, festivals, and rituals, caste-based duties are still 
very important. In Sankhu. the butcher caste that plays 
music during funeral processions stopped their duties: 
since then there is no music in the funeral processions, 
because it is impossible to replace them by any other 
caste. Nowadays, in growing metropolitan cities like 
Kathmandu, Patan and Bhaktapur the traditional value 
of caste does not count very much, but in a small town 
like Sankhu caste discrimination are still going on. 
Therefore. the so-called lowest caste. the P+, and 
other low caste groups such as N Q  and Jogi, are still 
suffering fmn d i i i n a t i o n .  However, from the so- 
called highest caste (Newar Brahmins) to the so-called 
lowest caste (P*) all are identified as Newars, because 
of their culture and language. Still it is a hard task to 
unue them for the cause of Newar nationalism because 
their culture is not based on equality among the various 
castes. Whether they will be able to develop the feeling 
of equality among all castes or not is a vital question 
today. At present all the Newar nationalist 
organizations are busy trying to a-mmodate members 
in their organizations without caste bias. However. the 
abolition of caste hierarchy in Newar society is not an 
easy task. At the same time, the Valley of Kathmandu ' 
is no longer the homeland of the Newars. People 
migrated from all over Nepal and India have made them 
a minority in their traditional homeland. The loss of 
traditional trade areas as well as that of haditional land 
ownership have also disrupted Newar society. The 
Newars, who once were the masters of trade, are no 
longer in that position. They are being gradually 
displaced by the I n d i i  merchants, and. now by the 
intervention of the so-called free market economy, 
Newars mdm are losing even more than before. The 
competition for bread and butter to survive hardly 
allows thim to foster their traditional values. During 
the past two centuries the Newars of the Valley have 
also migrated extensively to other pans of the country 
and beyond. In most areas they need to mix with other 
ethnic groups and have lost contact with the center, and 
have forgotten their language and culnue. To inspire all 
these Newars with nationalistic feeling is more or less 
impracticable. The growing inttusions of foreign 
cultures and languages in the Newar society might in 
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the long run eliminate both their language and culture. 

To overcome these challenges the Newar  leaders have 

not yet made any far-sighted plans and policies. 

1 Conclusion 

Fmm the above discussions it becomes clear 

thal the unity of the N e w m  is being summoned more 
£mm their language than hom any other factors. The 
formulation of their unity has much more t o  do for  the 

cause of the language rights than ethnic strife. The 
Newars' endeavor to f o m  a national organization 
gained momentum only because the state has 
continuously been neglecting their language. Still the 

Newars have a long way to  go for  consolidaring an 
unanimous Newar organization. In Nepal, after 

Maithili; Nepal Bhasa is another language which has  

long tradition of literature and which can be another 
official language in the Kathmandu Valley. The N e w m '  

attempt to unite ethnically may not  be necessary, if 
Newar language is being made again another official 

language of the Kathmandu Valley, so that the Newars 

ean use their language in court, adminisnation of the 
Valley as well as in education. The recent order of the 
Supreme Court 10 refrain from using NB in Kathmandu 

Metmpolis, and Maithili f rom Rajbiraj and Dhanusha 

Municipalities and District Development Commit tees  

is not a good example rather it clearly indicates the sole 
patmnkntion of Nepali language against all other 
languages of Nepal. These circumstances can only 
provoke non-Ncpali speaking people, which ultimately 
may nun very costly to  Nepal. 
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W 
I According to the population census of Nepal 1991. The 

e n s u s  repon also shows tbat the differentehhnlc p u p s  of Nepal do 
no longer m a i n h  their mother tangues. The censur z p o m  are 
criticized however hy many Nepalese aod foreign scbolan for not 
presenhg accurate data. See His Majesty's Govenunent 1 9 9  
Statistical Year Book of Nepal 1995. Kethmandu: Cenml Bureau of 
Statistics. See pp. 26-40 for the latest dam of the various ethnic 
gmups of Nepal. For the criticism on the CBS dara by vahus 
scholars see Nepal Vol. 39 no. 58 1991. 

2 Many songs written by the Shah k i s  ex collated in 
Tulndbar 1981. Puma Mya (old songs). 

Mahisatvapikbyio, a rhRe act play written hy Kin8 

Rajendm, has beenpublished in 1967. 

J d l d  Vaidya has written that the prohibition of Newar 
from the c o w  was already deckred in 1854 AD, but K.P. Malla 
mmarks that Ulr document mentioned by Vaidya unfurmnately 
cannot hr a d .  He canfms Chittadhar 'Hridaya's rlatement 
about the l1WS ban. See Hridaya. C. 1982 JhiP Shiyo. 
Kathmandu: NepalhGg Pariyad p.7, ad Malla K.P. 1978. 
Bibliography ofNepalbW. Kafhmandu: Lqvalridnbu. p. 5 it is more 
likely that Jangabahadur may have orally ordered such measures 
and no written documents were kept. Acarya Nmodradev mentions 
in bis bml; B d b  Dharw 1)o;5m (1956) (Buddhist Religiaus 
Philosophy) Ule s e X i  of old texts horn monastery by the Rime- 
Minister Ianga Bahadur. He further writes a British residential 
doctor in Kafhmandu, (Daniel?) Wright, collected and presented 
those bmks to Cambridge University. which were seired from th: 
monastery. and thmwm our on lhe S-t by langabahsdur. See 
[Acharya 1994 (1956): 1231. Delhi: Motilal Banarasidas, see also 
(Shrestba 1990: 123). 

See Lienhard 1992(1972). The S q s  of Nepal An Anthology 
of Nevar Folk songs and Hymns. Delhi: M o w  Banaridas p. 4. 

See AcaryaB. 1953. "NepdNm&&NCYLirBh+i" N-l 
Saqukritic Parisad ](l): 1-16. See also Mali. 1. 1978. "Nepilb&ljyd 
Chum Daru" (Some Examples of Newar Language) in his bmk 
Jhigv Bhoy: J h i p  Khomgva pp. 14-18. 

7 For detailed discussion on the w a d  N e w  see M& K.P. 
1983a. "Nepal /\rchamlo%y of the W& Nepal Heritage Society 
Souvenir PATA Nepal Conference. W. 63-69. 

8 VapaCharya D.V. and K.P Malla. 1985. The 
Gopilar@iavanri6vaIi Wiesbaden: Franz Steincr. pp 121-122. 

S& MaU& K.P.1983b. "River Names of the Nepal  valley:'^ 
Study m ~ l m r a l  Annexation." Comibutioos U, Nepakse Studies. 10 
(1-2): 57-68. 

I0 K.P. Malla (1990: 15-26 ) has ilnalysed the pahn l e d  &m 
the %uistic point ofview. 

11 See Malla Classical Newar Literature A Sketch 1982. See 
also Vaidya and KqsakSr A Descriptive Catalog of Selated 
Manuscripts 1991 

12 See Shakya 1997 for "lo Naming a Language" a p p e r  
presented at the 3rd Himalayan Language Symposium, UC Santa 
Barbara, Ihe USA. 
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13 Many scholars have discussed this subject. See Doberty 
(197R: 434). van Kmij Religion in Nepal 1978. Gellner Monk, 
Householder. and Tanwic Priest. Newar Buddhism and its Hie-hy 
of Ritual 1996. 

14 See D. Ouielev "Ethnicity Without Nationalism. The Newan . - .  
of Nepal." Archive European Sociology. rxviii. 1987: 52-170 

15 Kirkpahck has reprinted extract fmm Father Giuxppe's 
"Accouot of Nepal'. which gives eye witness reports of the 
barbamus ncu of the GorLha invaders upon the Ncwan after their 
victory over Nepal. Sec IGrkpvtrick 1975(1811): 380-86. Appendix. 
No. LII. However. 20th century Nepali histmiographen such zs B. 
A c q s  DR. R e p i .  S. Gyawali dimisr such incidenu. But Stiller 
(1989: 33-3) a r y e s  their Iejectwns m w t  based oo evidence and 
c o n f i  Giuseppe's account. See also Pmdhan 1991: 104-5. 

16 Nrwar settlemenu like DolaLha a lmdy existed outside the 
VaUey from the a r i y  M d a  period, but extensive mjeration of the 
Newan began after the 1769 Gorkha conquest. See Gehcr 1986: 
IUL, Lewis aod Sbaliya "Conbibution to me History of Nepal: 
Eastern Newar Diaspora Seltlements."CNS 15:l. 1988: 2565. 

17 See Population Ceosus 1991. vol. I. Pan V& Table 25 
(1993). 

L8 See also Gellnsr (1986) for "*"age, Caste Religion and 
Temtory:Newar identity ancient and modem." See Rosser. C. 1979 
(1%) for Mobility in the Newar Caste system." ln C.vm 
Furer-Haimendorf (4.) Caste 61 Kin in Nepal. I n d i  & 
CeylmAnlhropologlcal Studies in H&-Buddhist Coolact Zooes. 
New Delhi: East-West Publicatiom. 68-139. 

19 For a delailed analysis of the 1854 legal code of Nepal see 
Hofer (1979). The Caste Hierarchy and the State in Nepal. A study 
of the Muluki Ain of 1854. Innsbmck: Uoivenitatsverlag Wagner 

20 1. Whelpton has discussed in his hook ahout the appointments 
of Newan in vkous influential admi+istrative posts. See Whelpton 
1991:165203,228. 

21 In December 1885, when the first meeting of the Indian 
National Congress m k  place in B w b q  only seventy delegates 
pvricipated. By 1WO the Congress had @wn into a paitioo of 
constitutional opposition to the Government. See PezivaL S. 1970 
(19MI). A History of India. Middlesex:Peogvio BwLs.pp. 170-1. 

22.SWa(1997) claims that l h i s  is an inappmpnate term. 

23 The name 'Nepal, ' was furt made popular ootside Nepal. 
Only in the 1930s the rulers of the c o u n q  recogluzed i t  See 
B q h m  1996: 253, see also Pmdhnn 1991: 203. 

24 For detail see Hridaya 1982: 25-36. see a lsoTmot  1985. 
2 &sdi is a Rkdu reform movement h a d  oo Vedana 

philosophy. It was esrablished by Svimi Dayaosoda Sara9w& in 
lndia in 1875 (Pemival 1970: LW). In Nepal it was established by 
Madhavraj losbi in 1920. 

26 Formor+ delail see Hridaya 1982: 83-92, Lakaul 1988. 
Piwajn and Malla 1984. 

27 Nepili p a t s  like LeLhoath Paudyal Sambhupramd. 
ChaLrapani Cbulise, Laksmiprasad Devakata used to gather in hi\ 
shop. All of them laler became pmminent literary t i p s  in Nepali 
literature. See (Hridaya 1982: 95). 

28 For delail on Dharmaditya see LaLaul1984:19-42, 
29 For "Brave ' B 3  History of Nepvli Literntnre." see Onta 1996. 

37-76. 
30 See (Sks thn  1995: 448456) for "Newar Journalism Past 

present and Future 
31 See BhinrunCPou. 1993 a souvenir published by Nepdbi6$5 

M e  Khalah (NMK). the Association of New% Speaken 

32 See ( S h r t h a  1995: 448456) for "Newarlumalism Part 
present and Future 

33 "The papers and dircuasionr presented at the conference m 
collected in Nepal 1991, 39: 58. 

34 See Vaidya a n d K a a  1991. alsoSakya 1996. 

35 The cbvlnnan of the Assusiatioo P. Tuladhar. who claims to 
he an independent leftist himself, was close to Commucist Parry of 
Nepal (United Marxist Lenioist), us a sincere Newar lender he was 
not h t  conmveninl, but in the second convention of the 
Association when many memben of CPN (UML) v-d to 
captnre executive p a l s  it amused heavy conmvenyMore about 
Padmaram. see Gelher and Sharlrey (1996: 37-46) . 

36 One faction twk the I l q  of the Foundation in a political rally 
of the Nepali Congress, a major political parry of Nepal, which was 
a new development for the ethnic asswisions in Nepal. Refox th is  
incident thcx was no evidence of any elhnic organization faking 
pan in a parry politics (see S h s h ,  1996: 2). 

37 As an elderly religious m. Bhalrtidar Shrestba is not an active 
person in any political associations. so the Newan' gathering found 
him unconuovenial to made him the cbnmnan of the Nariuoal 
F-m. 

38 See The Constitution of Nepal 1990. K a b d u :  Minisq  of 
Justice. HMG. 

39 See Tamang 1987 p. 73, Fisher 1993 p. 11-14. 

40 Thcse demands were presented hy M M .  Shrestha in a Leaflet 
dishibuted at the fust mvention of the Newars on September 1. 
1995. See "The Necessity of Newar National Movement and its 
Path" in Sandhyi, Times, a NL daily l997 May 1, "01.2 no. 179. 

41 More on Tamang language situation. see VerenLamp. B N .  
1996 Tmang Tam A Sociolinguistic Study of Eastern Tamang 
Dialects (in Nepal) Katbmaodu: CNAS. See also SX.  Sono@ 1995 
"Ebohguis t ic  Identity and Laogwe Policy in Nepal" for Tamang 
and Thm identity. 

42 See "Manifesto of The AU Nepal N.alionalities O q p n b t i m "  
in Jaoajiti 1997 1(1):7-10. 

43 More on the autowmy right see Sbrestha. ML. 1998 
"Sorhccn Adrilotnyi Antnrirn A&o vo Ji l@n Sv&iron" (Say 
Order of the Supreme C o w  and the National Autonomy) [in 
Newarl S a n d h y S T i s  Aprill-10. . 

For language policy of Left and Nepali Congress' see 
Sbrestba B. 1990. 

"B--Kimgreso Somhirqd  B&< Nitbri Smbhondhqv" 
(A  cnlique on lhe p i i c y  of the united government of Left and 
Nepili Congress) [In Ncwarl In&p 8: 28.3. 

45 See Janaj5ti 1997, l(1): 8. 

46 K a b d u  Municipality used Newm as a medim from 
1957 to 1%1, with the inhoduslion of Paochayat System in 1961 it 
stopped to do F. (see S h s h  1% 2). 

47 See TamoL K 1997 "On Writ Against Newar in tbe Court" In 
DeSeymaru JbyiG 430.2. 

48 See The Kathmandu Post. an English W .  Mach 19,1998 

49 See Burpban 1996 for "The formation of the Concept of 
Niuion-Srare in Nepal' in his recent buok The wnditionr of 
Listening.Essays on Religion. History and Politics in Suuth Asia. 
(eds.) C J .  Fuller and Juaatbao Spencer. Delhi: Oxford University 
Press. 

SO For "Intercaste Relatiooshtp in a Newar Commoaity" see 
Toffm 1978: 461481. 
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51 On the fmt Newar school see Shresh. B.G. and A.W. van 
den Hock 1995. 'Education in the Mother Tongue: the Case of 
NepalbhisS (Newar)' Conlributim to the Nepalcsr Shldies. 22:l. 

73-86 

52 See news published in Sandhyi T i e s  (a NL daiiy). 
December29.1995. L: 58. 

53 See above note no. 25. 

54 See above mentioned Siddhidas's quotation in wction N. 

55 See commentary by Radip Shreslha, the founder general 
secremy of Pmjrif6nhlk Neprjbh+Z Khnlah and the editor of 
Deso)morujhyrib. a NL weekly. August 24. 1995, vol. 2 no. 32. Thk 
weekly has continuously published views agairst ihe left 
predominance in Newar organizations from the beginning of its 
pbLc.uuon in 1994. Recently Gellner bns leqthily discussed the 
polihcal affCilions of lhe Newm. See Gellner 1997 (151-184). 
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The Sociology of the Newar Language 

Tej R. Kansakar 
Tribhuvan University 

Kathmandu, Nepal 

1. Social and Regional Dialects 

The majority of Newar speakers live in the Kathmandu Valley. There is however a wide distribution of 
Newars in many cities and rural areas across the country. This has given rise to several distinct varieties of the 
language in terms of social stratif~catlon and geographical spread. One can thus talk a b u t  the differences in the 
linguistic habits of the Nervars from different regions and social classes. These vanehes are usually referred to as 
'dialects of Newar' and can be compared to Kathmandu Newar which is generally reogluzed as the standard language 
both in speech and writing. There are however several methodological problems in studying the vaneties of Newar. 
The most important is the lack of reliable data collected through questionnaires, interviews. tape recordings of free 
speech or  the documentation of locally written materials. The work that ha5 been done on the Newar dialects 
includes data on phonetics, verb morphology, and lexicon but very little indeed on syntax or varieties of discourse. 
Further, there has not been any studes on social variation based on caste, education, age and sex as well as on 
socio-economic status of the Newars living in Kathmandu Valley or settled in various areas of the lungdom. Daya 
Shakya and a few native scholars have conducted pioneer research on the dialects of Newar. Shakya (1987) in 111s 
study of the d~stribution of the Newars and their language in different districts of Nepal compiled the following 
cornparatwe statistics for the years 1971 and 1981 showing the percentage of Newar population in each of the 75 
Districts. The figures from 1991 Census Repurl have been added in Table 2 to indicate the current spread of Newar 
speakers in relation to language variation. 

Mech i  TapleJung 
Panchthar 
Ilam 
Jhapa 

Sagarmatha  Solukhumbu 
Khotang 
Okhaldhunga 
Udayapur 
Siraha 
Saptari 

Kosh i  Sankhuwasabha 
Terathum 
Dhankuta 
Moranp 
BhoJpur 
Sunsari 

J anakpur  Dolakha 
Ramechhap 
Sindhuli 
Dhanusa 
Mahottari 
Sarlahi 

Narayani Chitawan 
Parsa 

Newih VijiiZna No.-2 

Table 1. Percentage of Newar Population in each District, Shakya (1987) 
(+) Increase 1 (-) Decline l (0) No data (=) Stable 

--p --p- p - . - 

0.36 
0.36 
0 17 
0.61 
0.96 + 
0.44 
0.67 
1.02 
0.31 + 
0 10 + 
1.19 
0.13 
2.39 
0.97 - - 
0.36 
I..W + 
3.40 
3-50 
2.90 
0.23 + 
0.16 + 
0.31 
2.60 + 
3.58 + 
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Percentage Remarks . 
1471 1W1 

Zones Eisrtricts 



Gandaki  

Bagmat i  

Lumbini  

R a p t l  

Barn 
Rautahat 
h,lakaanpur 
hlananp 
Gorkha 
Kaski 
Lamjung 
Syangja 
Tanahu 

Dhaulagl r i  hlustang 
Baplunp 
Myagdi 
Parbat 

B h e r i  Dailekh 
Ja,jarkot 
Surkhet 
Bardlya 
Banke 

S e t i  Kailal~ 
Dou 
Achham 
Bajura 
Bajhanp 
Rasurra 
Nurrakot 
Sindhupalchok 
Dhading 
Kathmandu 
Bhaktapur 
Lalitpur 
Kabhre 
Gulmi 
Arghakhachl 
ffipilvastu 
~u '~andehi  
Palpa 
Nawalparasi 
Rukum 
Salyan 
Rolpa 
Pyuthan 
-g 
Kalikot 
&lpa 

Mahaka l i  Kanchanpur 
Dadeldhura 
Baitadi 
Darchula 

It is clear from che figures given in Table 1 that although the highest concentration oT the Newar 
population is in the Kathmandu Valley, the previous records shou. that there is a mark of decline from 54 % in 
1951154 to 43.9 9% In 1991. The 1991 Census Report recorded a total of 258,250 speakers (38.2 S) .in Kathmandu, 
118,431 speakers (46 1 7%) in Lalitpur, and 108.653 speakers (62.8 %) in  Bhaktapur. The decline in the capital city 
of Kathmandu is particularly prominent when compared to the previous reports. and Bhaktapur has retained the 
reputation of being the biggest stronghold of the Neuw population with over 62 9% in IYll  and 1991. The overall 
decline in Newar speakers in the Kathmandu Valley can be attributed to language loss and migration of Newars tn 
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other area.? of the country. According to the calculations of Gumng (1997: 164) the percentage o l  language retention 
among the Ne~rars is 66.3 % wh~ch  is comparatively much lower than the other e thn~c groups. 

Langnages percentwe 
Dhimal 90.0 %, 
Tamang 88.8 7c. 
Y,X! '66.5 '.l , 
Limbu 85.5 %,, 
Rai firant1 83.6 %, 
Thami 75.4 %, etc. 

These figures seem to contrad~ct the c lam made by Malla (1989 : 456 ) that "though they number less than 
500,000 in the whole f ingdom, their language loyalty has remained one of the strongest in Nepal". It is also 
obvious from Table 1 that the distribution of Newars outside the Kathmandu Valley remains rather scanty and very 
uneven. This has been the situation for the last four decades although the Census Report of 1961 reported that "as a 
language sspokn in every district of the hngdom, Neusar .xcupies the second place" (p .44 ,  and in 1981 it was 
estimated that some 20 ?E of Nepal's urban population spoke Newar, 

The Census Report 1991 records 1991 records data according to district, regional and national levels. One major 
~nnovation of the report is the inclusion of figures by castelethnic group together with the number of active 
speakers of mother tongues and of second languages. Table two belou, summarizes the distribution of Neurar 
speakers in the five Development Regions : 

T a b l e  2. T h e  D i s t r i b u t i o n  of N e w a r  s p e a k e r s  i n  t h e  f ive  D e v e l o p m e n t  R e g i o n s  C e n s u s  
R e p o r t  1991 

D e v e l o p m e n t  T o t a l  N e w a r s  R e g i o n a l  N a t i o n a l  
R e g i o n s  P o p u l a t i o n  70 90 

1.Eastern 4,446,749 40,684 0.91 0.22 
2. Central 6,183,955 586,722 9.48 3.17 
3. Western 3,770,678 57,999 1.53 0.31 
4. Mid- Western 2,410,414 3,662 0.15 0.01 
5 Far-Westem 1,679,301 940 0.05 0.02 

Total : 18,491,097 6,90,007 3.73 - 
Days Shakya h a q  conducted preliminary research on the Newar dialects in many areas of Nepal and 

compiled comparative word-lists for discuss~ons on lexical and morphological variations from the three principal 
d~alect areas of Kathmandu, Laiitpur and Bhaktapur . Based on the available linguistic evidence, Shakya (1990 : 5) 
divides the Newar language spoken outside the Valley into Western, Central and Eastern groups which he represents 
as follows: 

T a b l e  3 : G r o u ~ i n e  of o u t  o f  Val lev  d i a l e c t s  of N e w a r  L a n w  

O u t  o f  Va l l ev  Dib lec t s  
I I I 

I (1) (2) (1) (2) 
Banhpur Namyangadh Tansen (Palpa) Chainpur Terhathum 
Old Pokhara Rid1 (Gulmi) Gorkha Dharan Bhojpur 
Dumre BagJung Amghat Dolakha Dhankuta 

Rumjatar Pahari Biratnagar 
Taplejung Jhapq llam 
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Shakya (1990) relates the eastern d~alects to Kathmandu /Pawn and the wcstcrn d~alccts to Bhaktapur. He 
established these relationships on the basis of linguistic and cultural links. Apart form these groupings of the 
outlpng dialects, Shakya also suggests two major sub- groupings on the basis of verb conjunction morphology. 

Table 4: Two Sub-groupings of Newar dialects based on Verb Conjugation Morphology ....................................................... ....................................................... 
Newar Language 

I 

Kathmandu Bhaktapur 
Lalitpur 

Dolakha Pahari Chitlang 
(Badikhel) 

The first group in the table 4 conslstlng of the three Valley dialects has wnjunctl dlsjunct verb system and the 
second group has subject agreement system intlectlng for person and number. A subsequent study however has 
revealed that the Chitlang d~alect 1s quiet similar to Kathmandu (Shakya 1997) and cannot be grouped with Dolakha 
and Pahari (Badikhel). The Dolakha and Pahari dialects spoken in the Charikot district in eastern 
the most interesting from a historical polnt of view The finite past verb paradigms for lna-l 'to 
serve to illustrate t h ~ s  contrast in the two grnups : 

Table 5: Finite past verb conjugation in Group 1 and Group 2 Dialects .............................................. 
Group I Group 11 

liatlm- Bhaktaour R Q w k  FMmL 
SIP SIP Is na-gi nia:-ni 

1 na-yH na-y5 I p  na-gu nix-raG 
213 nal-a nal-H 2s na-mun Na-nH 

2p na-min nia-raG 
3s na-ju nia-ri 
3 p  na-hin ma-n 

S = Singular, p = Plural 

The native and foreign scholars who have investigated the Dolakha Newar dialect include Mali (lY79lsO). R. 
Shakya (1981). Tamrakar (1981182). Sayami (1%). Shrestha (1989, 19%). D. Shakya (1989, 1990, 1992). 
Genetti (1990) and Van Dnem (1993) . Van Driem argues that Dolakha Newar is more similar to the Granti 
languages than to the wnjunct - disjunct system of Kathmandu, and hypothesize that the Dolakha type of verb 
morphology is reconstructable for P ro to  Newar. This position however is debatable and it may not be possible to 
amve at a definite conclusion without adequate historical evidence in the development of the Dolakha dialect since 
the Ldcchavi period (300-179 AD), when the Newars from the 'Kathmandu Valley were first reported to hive 
migrated to this area in eastern Nepal. In view of the hstorical importance to this dialect, Table-6 below provides 
the full conjugational morphology of the <-l > stem- final Dolakha verb /yet-/ - "do" representing the finite and 
nonfinite forms, The Dolakha verbs have the stem- finals <-n >, G-t >, c-r  >, <-I > which are regular for all verb 
classes in this dialect as compared to their inconsistent occurrences in Kathmandu. In the following Table from 
Genetti (199011994: 94) PH = Past Habitual; 2H = 2nd person honorific; NR1 & 2 = Nominalizer & Relativizer I 
& 2. 
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T a b l e  6: In f l ec t ion  o f  <- t  z s t e m - f i n a l  v e r b  /yet - /  'do '  in D o l a k h a  N e w a r ,  
G e n e t t i  (1990/1994:94) 

= r ........................................................ ....................................................... 
P a s t  H a b i t u a l  P a s t  P r e s e n t  F u t u r e  1 

I S ye -h - i  yet-kl yet-a-gi yer-I 
1 P ye-h-pe yet-ku yet-a-gu yer-1 
2s ye-ku-n yet-mun yet-a-n yer-i-na 
2P ye-ku-min yet-m~n yet-a-min yer-i-M-n 
2H ye-h-pe yet-ku yet-a-gu yer-I-ta 
3 s  ye-ku-ju yet-cu yet-a-l yer-e-U 
3P ye-h-tan yet-hin yet-a-Inn yer-e-U 

INF yer-i NR 1 ye-ku 
PART yeN-an NR 2 yen-a 

As it can be seen in the Table 6, the Dolakha verb is characterized by two slots, the tense suffix followed 
by the person and number morpheme. The stem- final <-l Y does not appear in the Past Habitual(PH) column and 
<-t > is changed to <-r > in the future column. The analysis of Shrestha (1989) also recognizes the Present Habitual 
category whch  is significantly different from Genetti's PH, as can be seen in Table 7 below: 

T a b l e  7 : P r e s e n t  H a b i t u a l ,  P a s t  H a b i t u a l  a n d  F i n i t e  P a s t  i n f l ec t ions  i n  D o l a k h a  Newar  
( S h r e s t h a  1989)  ............................................................... ............................................................... 

Pres.H PH PST 
Is yat-a-gi ya-ku-i yat-ki 
l p  yat-a-gu ya-ku-pe yat-ku 
2s yat-a-n ya-ku-n yat-mun 
2p yai-a-min ya-ku-min yat-min 
3s yat-a-i ya-ku yat-cu 
3p yat-a-hin ya-ku-tan yat-hin 

The Present Habitual and Past Habitual forms in the Table 7 differ in several respects. First, the stem <-t > is 
maintained in the Pres.H but not in PH (yat-a-gi VS. ye-ku-U). second. the Present Habitual suffix <-gu > 1s not 
devoiced to <-ku > after stem- final <-t > as in the PH paradigm in the Table 6. Third, Shrestha regards the 
flexional suffix <-U > in its stative form as an impersonal PH-marker which is not attested in the Pres. H forms. 
The finite past forms however, are identical in Shrestha (1989) and Genetti (1990). It may also be noted that 
Geneni's representation of the first person plural and second person honorific forms are identical and hence 
ambiguous for the PH, PST and PRES paradigms, but the second person honorific (2H) suffix <-ta > in the future 
is qui+distinct from the rest. 

Shakya (1992) in Ins later study classified Newar dialects into six groups : (1) Kathmandu and Patan, i2) 
Bhaktapur, (3) eangaii ,  (4) Bandipur, (5) Dolakha, and (6) Pdhari (Badikhel ). Although all the sub-dialects in the 
language have not been studied and no definite relationships have been established among dialects, it is clear that 
subject-verb agreement with some variations is evident only in Dolakha and PaharL The available data from the 
remaining dialects show close association with the volimnal-evidential conjunctidis~unct system in 
KathmanduiPatan and Bhaktapur. The presence of these two mstinct system of firute verb inflections has been a 
matter of much speculation and debate in current literature. The controversy centers on the exact location of Newar 
within the genetic classification of Tibet* Burman. The Language has traditionally occupred a tentative position 
between the Bchsh and East Himalayan branches of the Bcdic Division. The Bodish branch accommodates Tibetan, 
Sherpa, and Tamang, Gurung, Thakali group of language, while the East Himalayan group 1s dominated by Ktranti 
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and Khm-Magar languages. The uncermnty therefore. lies i n  what Shakya ( 1YW9) refer toas "Bod~sh vs. Krdnti 
influence ", and which system is remnsuuctablc for Proto-Nervar. While Van Driem (1Y93) has advocated the 
hypothesis of "Mrihrikirrinri", I.e. the Newar-Kirdnti link at the Pn>to-level and placed Newar firmly within the East 
Himdayan group, Kansakar (1996) provides a critique on the given solution as premature as it 1s not supported by 
any evidence in the form of concrete histonal or wmparative dala. It IS thus, unl~kely that the problem can be 
resolved without in-depth diachronic studies of the Newjar phonology w d  morphology. 

2. Attitudes Towards Language Variation 

The traditional attitude to language variation haq much to do with the distinction between the standard vmety 
and dialect whch generally refers to a non- standard variety. Everyone speaks one or more dialects of a language 
depending upon their association with cemin regional with certain or social varieties. Yet many people seem to 
think that their speech is standard and it is the other people who use dialects. The tendency therefore, is to regard a 
dialect form as in some ways inferior, strange or incomprehensible. Neither common misconception about a dialect 
is its confusion with the term 'accent' which is a feature of pronunciation. The speakers of Kathmandu Newar often 
remark that Bhaktapur N e w m  and speakers o i  outl)?ng dialects have 'bhrir wa : ' in their speech, i.e. they speak 
with a sound system quite different from one's own. The judgments on dialect differences therefore seem to focus on 
variation in pronunciation rather than on morphology and syntax. There are however quite a number of lexical 
variations which people sometimes quote in g a d  humor to illustrate their quaint and unusual word formations. 
Shakya (1990 :a) gives samples of the following lexical differences between the KathmanduPatan and Bhaktapur 
dialects : 

Uti- andulPatan Bhal;taDur Gloss 
la: n% water 
imu: Yz ant 
12ti d i  dumb woman 
bhyaga: kala emthen pot 
nhipya chupy2 tail 
baiga &uui% top floor 

bhutu d h W  short woman . 
Although no scholar, to my knowledge, has studied or sought to determine the etymology of these lexical 

differences, Manandhar (1986) and Vaidya (1986) clGm that a large number of Kathmandul Patan lexical items are 
innovations of Sansknt origin, and Bhaklapur may represent the older Newar forms. This is indeed a distinct 
possibility since Bhakatpur is c l w l y  a more conservative dialect which has retained the older morphophonemic 
system of the later Classical Newar period. If tlus is the case, as the present evidence seems to indicate, the 
Kathmandul Patan speakers may be showing a vcry prejudicial attitude when they laugh at the strange sounding 
words of Bhaktapur-Thimi speakers. There is however a good deal of tolerance among speakers of various dialects 
although the isoglosses that separate one speech variety from the other occasionally cause problems of 
intelligibility. There are for example a cluster of dialects spoken within Kathmandu Valley itself, but the channels 
of communication among these various groups of speakers are far from ideal. In the wse of the Dolakha and Pahari 
dialects of eastern Nepal, which differ from the Valley dialects in phonology, lexicon and morphosyntactic features, 

' /  the lack of comprehensiocyJis almost total. This bamer to communication between Dolakha and KaIhmandu ' 
continues to exist in view of geographical distance and absence df social /cultural contacts. The contacts among 
various dialect speakers however have increaqed very rapidly in recent years, and it is not unwmmon w meet many 

$ 1  Newars from (4 remote regions in Kathmandu. Such mobility and frequent contacts with Kathmandu have given 
rise to one distinct trend among the speakers of out of Valley dialects, i.e. to learn to speak Kathmandu Newar or to 
speak Nepali with the Kathmandu Newar to disguise their regional identity and thus avoid the embarrdssment of 
being made fun by the speakers of standard language. T h s  notion of standardnon-standard, superiorlinfenor value 
judgments about of the language kas persisted and may take some time before the existing differences in 
soc~o-cultural and regional backgrounds as reflected in language use will dsappear in the melting pot of Kathmandu. 
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3. Newar and Language Contact 

Nepal today ha developed a basic infrastructure of communications through roads, air services and electronic 
medra ~ ,h ' ich  ha? sensed to bring people of di\.erse ethnic origins from different part$ of the country closer together. 
There is therefore a greater mobility of people in most regional a r w ,  especially the growing migrat~on of the rural 
populauon from the hills and lowlands to the affluence of Kathmandu Valley. The situation has promoted soclal. 
cultural and commercial contacts which in turn have encouraged llngulstic influences on the Newar language from 
other Indo- Aryan and Tibeto- Bunnan languages of Nepal. Language contact situations of this kind nomally give 
nse tn mutual influences in the form of lexical or structural borrowings and the growth of bilingualism or  multi- 
lingualism within changlng social relationslups. It is extremely rare today to find monolingual Newar speakers 
except among the elderly illiterate persons whose social or  professional contacts with speakers of other languages 
are very l~mited. Almost all the Newars of Kathmandu Valley are therefore bilinguals, their dominant second 
language Nepal~. The Newars in fact use Nepali extensively for educational, commercial and profess~onal purposes. 
There are also many Newars writers who use Nepali for creative writings, and 4 increasing number of Newars, 'iZ / 
particularl) Hindu Newars, who speak Nepali not only professionally but also at home and $4 swial occasions. The re. 
growing criticism these days is targeted to those parenb who do not speak the mother- tongue with their children 
hut encourage instead the use of Nepali and English. Many see this as one important factor in the progressive 
decline of active Newar speakers, whle  a radical vlew blames it on the dominant language policy that has prevailed 
in the countq slnce the Rana reglme. According to the Census Report 1991, Nepali is used as a second language by 
over 18 % (3,347,261) of the total population of Nepal a3 compared to 13.3 % reported in the 1952154 Census 
Report. This r apd  spread of bilingualism has co~ncided with the declining trend in the number of Newar speakers 
and numerous minority languages in the w u n t q .  The Census Repon 1W1 has for the first time recorded a 
distinctton between ethnic group or caste and speakers of the mother tongue. The Report therefore clearly shows an 
alarming decline in the number of speakers of many languages including Newar, as can be seen in the following 
tables: 

Table 8. The decline in the speakers of some languages, Census Report (1991)  ...................................................... ...................................................... 
Languages I CasteIEthnic Group I Speakers I Decline I Percentage. 
Majhi 55,050 1 1,322 -43,728 79.4 
Magar 13,39,308 4,30,264 -9,09,044 67.8 
Danuwar 50,754 23,721 -27,033 53.2 
Gurung 4,49,189 2,27,918 -2.21,271 49.2 
Darai 10,759 6,520 -4,239 39.3 
Newari 10,41,090 6,90,007 -33 1,083 33.7 
Chepang 36,656 25,097 - 1 1,559 31.5 
Tharu 1 1,94,224 9,93,338 -2,00336 16.8 
RailKiranti 5,25,551 4,39312 -86,239 16.4 
Limbu 2,97,186 2.54.088 -43,098 14.5 
Tarnang 10,18,252 9,04,456 -1,13,7% 11.1 

The statistics recorded for 1991 clearly indcate that there are 10,41,090 ethnic Newan but only 6.90.007 active 
speakers remaning in the country. This means that some 3 , 5 1 , m  Newars (33.7 %) d o  not understand or use their 
mother tongue any more. There may also be a section of New& for whom Newar is a second or even a third 
language. It is therefore neces to understand the nature and use of Newar in relation to its w n m t  with other . 
languages. As mentioned earlie& the most Newars are at least bilingual and often multilingual. Although there l 

has not been any studies on bilingualism with reference to Newar. the two Census Repons of 1952154 and 1991 
provide much useful data on the second language speakers and the spread of bilingualism in the country. The Census 
Report 1991 estimates that 22,129 people, i.e. 0.5% of the population speak Newar as a second language as 
compared to 9,105 (i.e. 0.8 76) in 1951154. This shows an increase of 12,924 people (i.e. 1.4 %) who are bilinguals 
in the Newar language. Among the reported second languages, "Nepali alone claimed 86.6 percent of all with second 
language. The next in order were Hind (5.3%) and T e r i  rural (4.7 76). Newar with 0.7 %). Newmi with 0.7 percent 
led among the Tibeto-Buman group" (Gurung 1997: 165). There are also partial word-lists available to show various 
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kinds of contact, which have led to vanous k~nds  of influences, both of other languages on Newar and of Newar on 
other languages. These influences, mainly reflected in lexical borrowings, can be seen in the following examples : 

T a b l e  9: Lexical  b o r r o w i n g s  i n  Newar  f r o m  v a r i o u s  s o u r c e  l a n g u a g e s  ...................................................... ...................................................... 
Nepali Newar Forms Gloss 

Numerals ek, dui, t ~ n  etc. One, two, three, etc. 
Days of the week vnhaspatibarlbihibar Thursday, etc. 
Date, month, year Phillgun sat gate, 2052 7th oi Phalgun.Viknm Samvat 2052 
Weigh& & measurcs (old) pau, dhami lpau~200gm. I dhami=2kg& 400gm 
Mec, pap, jigir mec, p*, %i, jQir  chair, sin, hope, job 
Ghu: S, bhrastkaar ghu: s bhrastacar bribery, cormption 
fijdu:t,bh%g.annyi fijdu:t,bhig,annyX ambassador,share,,unjust 
phasad, ipat phasd,  apddh difficulty, crisis 
mantri, sZwd mantri, s&wd minister, parliament 
anubhab, c b m i  anubhab, chasma experience, spectacles 
gbadi, ka&i gha&, kaki  watch, scissors 
noksa ,  gaph-saph noksan, gaph- saph damageiloss, gossip 

~ ~ 

lih41, k h u k n u  khai, khwarae ysye empty, to dismiss from service. 
Sanskrit : Newar Forms Gloss 

g&& gaha customer, client 

jyoti jati > ja : light 
&h-a %h<?-ju Hindu priest 
Qama :i&i sacred place of worship 
palisthi paltha consecrate 
swarga sarga: sky, heaven 
p%hyakmm @ h y a  curriculum 

p@hyapustak pilhya- saphu text-book 
pgth, dharmasala p&h, dharmas4H lesson, charity house 
sui- pumsa ni- mha tipu husband & uzife, couple 
tykg tyEg renunciation 
Pachima pachim west 
e h t a  y e h t a  solitary, lonely 
suwkla suwa: blessing, praise 

Hindi < Persian Newar forms Gloss 
rojagir lajaga: job, employment 
laskara laskar crowd, gathering 
sUn?in S%III%I goods, merchandise 
maid5 maid5 fine wheat flour 
rikapi nk$i small plate 
sipahi s i p h i  > sipai soldier 
haflah haptH week 
ta:kat tkgat energy, strength, power 

Tibetan Newar forms Gloss 

phi: 
chyi%i 
momo 

I i  
Mar-sya 
Sya- pi 
phi: 
s a k y i  
momcci 

meat 
r d ~  meat 
meat- pun 
buck-wheat noodles 
ballibnck tea 
steamed dumplings 
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English Newar f o r m  
file phiil 
form ph i~am 
film phllim 
lamp I m p h a  
suitcase sutkes 
rubber nbar 
dnver &bar 
motor m o w  
fwtball phutbccl 
brush bums 
general jamel 
colonel h e l  
bicycle biskal  
computer kamputar 
radio mhwi  
thermometer dign 
telephone teliphon 
tractor tY- 
underwear andanvel 
waistcoat iskot 
foreign phoran 
gram, kilogram m, kilogrim 
inch, foot, metre inci, phut, mitar 
video, antenna bhidiwx, antena 
glass, x-ray, injection glas,  yeksare, i n j e h  

The loan words in Newar listed above are of three hnds: (a) direct borrowings with some modification in 
pronunciation, e.g. lampha 'l&p', tyaktar 'tractor; (b) changes in the morphological structure of the words, e.g. 
grcihak > gdhri: 'client, customer',jyoti > jati > ja: 'light'; and (c) compound words or inflected forms of nouns and 
verbs which are@borrowed and pirtly native. e.g. syo- meat-puri'. momo-chi (momoidiminutive suffix) . F ~ ~ +  i 
smaller variety of Tibetan momo', pathya- saphu: 'text-book", etc. The Classical Newar texts also contain 
innumerable examples where the root word is most often Sansknt and the inflected suffix in Newar, e.g. m&-rap 
'to protect', dondo-mpun 'was punished or imposed a fine', etc. The borrowings from various sources in the Newar 
language, however, may be far more extensive than the limited sets of examples given in Table 9 above. The 
borrowings from Newar in the other languages also seem to be very limlted. The following is a bnef collection of 

I 
Newar words which have gone into common use in Nepali, although the actual etymology of these words have been 
subject to various interpretations: 

W 1 e  10: Newar  L o a n  W o r d s  in the N e u L h g u g s  
N e w a r  N e p a l i  G l o s s  
jhy% jhya window 

W: @ shop 
jyibha: J Y * ~  tool 
bi-nhgbi b i n i  bi move d i d e  ! 
kwiui kwiti boiled momos with soup ', , 
suku sukul straw mat 
phasi p h m i  pumpkin 
chikusi chiksi sweet citrus fruit 
lapte lapes leaf Plate 
jhydinch8 jhydinchi a kind of drum; dragon fly: a teaser in M e  dance 
khyg b y %  fun and laughter 

khariyo rabbit 
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4. Language Functions 

One of the most important aspects of language contact is the spec~alivtion of function of one language or 
the othcr. In one set of situations only Nenar is appropriate and in another only Nepali or English is desirable. 
While this is true also for vanetles of the same language called 'diglossia' (Ferguson 1964). we can draw a parallel 
cae in language contact situations where the questron of language choice or options may depend on pragmatic or 
political factors rather than on m ~ a l  or cultural considerations. As an illustration, the following table gives a 
sample listing of possible s~tuations where an werage educated Newar uses various languages, with ~ndications of 
which language 1s normally used for which functionis : 

T a b l e  11. T h e  uses  of v a r i o u s  l a n g u a g e s  b y  a n  a v e r a g e  e d u c a t e d  N e w a r  p e r s o n .  ......................................................... ......................................................... 
Newar Nepali English Hindi Sanskrit 

1. Religious rituals X 
2. Lectures & speeches X X 
3. Seminars & conferences X X 
4, Instructions to servanls X 
5. Personal letters to: 

a. Newars X X 
b. Non-Newars X X 

6. Conversation with: 
a.family members X X 
b. colleagues & fnends X X 
c. Indians i foreigners X 

7. Creative literature X X X 
8. Newspaper & periulicals X X X 
9. Social occasions : 

a. birthday, braratandha etc. X 
b. marriage party X X 

10. Shopp~ng X X X . 
11. News BroadcastRadioTTV X X X X 

The Table 11 above reveals several p i n t s  of interest on the bilingual and multilingual language use of Newar 
speakers. First, it is ob\'ious that an educated Newar speaks Nepali as much as his mother-tongue, and today tends 
to use more English than either Newar or Nepali for professional or personal reasons. Second, the options available 
for the use of Nepali is greater than the use of Newar, i.e. there are far more language functions for which he elther 
needs or prefer to communicate in Nepali than in his own language. When compared to the options for Newar- 
English, we see that English takes priority over the use of Newar language. Third, a Newar has very limited 
opportunity to speak Hindi, but this situation may be changing rap~dly in vlew of the large-scale influx of Indian 
tourists and Hmdi-speahng traders and workers in the Kathmandu Valley. While many of these traders of Indian 
ongrn or the Tarai of Southern Nepal quickly pick up Nepali for local communication, there are also a large number 
of Nepali or  Newar speakers who speak Hmdi quite fluently: The situations where Hindi is used, are gradually 
increasing not only as a medium of trade and cummerce but also in political discourse, mass media and education. 
Finally, the use of Sansknt among the Newars is confined to recitation of sacred texts by a Vajr&h@a pnest or 
head of family during religrous ntuals. The Newar translations of these texts are not available and the layman tends 
to recite them mechanically without comprehendmg their meaning. There are however many learned Newar scholars 
who have a high degree of competence in the Sanskrit language and very rich tradition of Sansknt literature. It is 
thus clear from the Table 11 that today's Newar speakers are in general fairly versatile in their use of various 
national and foreign languages which defines the range of language functions they control and the extent or  
frequency of their contact with other languages. 
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Notes 
1.. It must b~ noted that old Newar has its own set of words for numerals ( e g  the numerals one to ten are: rhhalrlrhr, 

n?r/nasr, swd, prlp?e, nsd. klru, nhae lnhasa, c y i , g u , ~ h ~  ). 

2.Newar also has its own date calculated according to the lunar calendar, e.g. paaru. dvitiya. tritiya. chauthi. panchami, 
khasthi. saptami. navami, dasami 'the first to the tenth day of the month); month (kachhalaa-thva. kachhala-g: 'the dark 
fortnight of the month of kachhala ). The Newars also have their own calendar known as Nepal Samvat. but this has very 
limited uses today and is not referred to in conversatiou5. The Nepali numerals along with the official calendar Vikram 
Sambat arc morc widely used by Newars in speech and writing although there hare been anempts recently to  revive the old 
numeral system and the Nepal Sambat calendar at least in written Newar language. 
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Living With Newar Buddhists : Some Personal 
Reflections* 

David N. Gellner 
Brunel University 

UK 

In April 1982' 1 set off from England [or Nepal by the fact that my friend and colleague, Declan 

to c q  out two years of fieldwork on Buddhism among Quigley, preceded me into the field. Declan was 

[he N ~ ~ , ~ ~ ,  I flew to ~ ~ l h ,  and [hen went by to virtually at the end of his fieldwork in the town of 

Allah- 10 vlsit a friend who had in &ford. I Dhulikhel, beyond the eastern rim of the Kalhmandu 

had been to  pal twice before, and had even taken Valley, when I arrived in Nepa. Thanks to his 

some Nepali lessons in 1976 before spending 2-3 assistance and foresight. 1 managed to obtain my 
months [reking around the middle hills in a year research visa in the record time of one week from anival 
between =hool and B U ~  1 knew no N~~~ in Nepal. And 1 wa able to stay with him in 

language, and, though 1 had  ha);^^^^ as a Dhulikhel on the last leg of his research, watch him 
tourist more than once, I had never the ~ ~ ~ ~ ~ t i  collect genealogies, and observe with him how 
nver from Kathmandu to Lalitpur, where 1 now planned Dhulikhel Shresthas worshipped their lineage de~ties. 

to live. Declan introduced me to Rajendra F'radhan, who was at 

H ~ ~ , ~ ~ ~ ~ ,  1 was not in total ignorance that time in the middle of his fieldwork on the domestic 
of the people 1 would be living among. I already knew, a rituals and 'cosmic' (i.e. city-wide) festivals of 
fair m o u n t  from what preIrious scholars had written. Kafhmandu for a doctorate at Delhi University. Rajendn 

On Buddhism there were Father John Lockets book, took me with him on numerous occasions, for instance 
K m m Y a ,  Sylvain LRvi's book, Lr 'NdM, which bv to observe bauydkhwi swoyegu din 'Father's Day' at 
then was already three q-rs of a century old, Gokama, and he introduced me to the family of Lok 
arlicles by an an!hropolopist called Stephen Greenwold, D x s ~ ,  who rented me a self-contained bed sining 
and one artrcle and the book on the K u m c  cult, by the room for two months while I took Newar language 
anthropologist Michael Allen. On Newar culture and lessons and searched for a field site. My New= 
society there were the w o r b  of G h r d  Toffin, H~roshi language teacher. who had also taught Declan and m a y  
Ishii, Anne Vergati and others. From their work, I other students of New= sonety before and since, was 
knew already that I would have to come to an Subarna Man Tuladhar, a wonderiully sensitive teacher 
understanding of the Newars' special social and religious and interpreter of his own 
organizations, called guthi, and of the bahrik (viharar) 1 knew from Father Locke's book that KwS Bahal 
to which all Sal\ya and Vajr ikhqa men (the Buddust in Lalitpur was the largest of the Newar Buddhist 
'clergy') had to belong. Mary Slusser's great work, monasteries. I thought that 1 might as well go there, 
Nepal Mandnla: A Cultural History of the Kathmandu where there would be the most ritual activity, so I went 
Valley had just appeared. Although it cost over $100, with Rajendm to NQ B a d  to see if there was a 
even at the suicidally high exchange to whichThatcher's possibility of renting a room or  a house. I was keen to 
laissez-faire monetary policy had driven the pound live with S5kya and Vajrikhiryas in order to participate 
sterling. I knew I had to have it with me in the field. in and observe, as  fa^ as possible, their way of life. 
However, I was sure that close acquaintance with the Rajendra made enquiries on my behalf and we were 
Sakya and Vajrikh8ryas of today would enable me to showh a house in Ila Nani; we also went to the shdp of 
provide a more sympathetic and less judgmend account Hera Kaji Sujikar, and he said, "Wait a minute". He 
of their religious practice than either Slusser or Uv i ,  crossed the way to the house of Kuber Muni and Jog 
with their long historical perspective and their focus on Maya Sakya, while we sat among the sewing machines 
past glories, had given. and Theravada pamphlets. He came back and rep& 

In practical matters I was helped enormously that I could take two rooms with them for 250 n r p s  a 

T h i s  article appeared originally in Lumbini rhe 
month (at that time equi\,alent to about f 12, and well 

Journal of the Lumbini Nepalese Buddha D h m a  Society within my student grant). This seemed preferable to 

( u K ) ~  \;oI. I. NO. I (hla) 1998). We thank LNBUS for being in a house on my own, and it was agreed that I 
their permission to republish 11. would come back in a few weeks time after I had gone 
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on a trek around Annapurn. 1 remember wondcring IO 
myself if I u'ould ever be able to understand Jog Maya's 
Newar language. 

I moved into Kuber Muni and Jog Maya's house a 
few days before Dasiin (Mohani). On normal days they 
lived alone in quite a large house, while the rest of the 
family- their son, Mangal Ralna (Jetha), his wife, their 
one daughter and three sons, the oldest of whom, Bijay, 
was already married -- stayed in the new house in Fyi 
Pukhu. ten minutes walk away at the other end of the 
city. However, the family cloth shop was just outside 

l the entrance to Nag Bahal and somebody came to visit 
every day. On all festival days the whole family moved 
back and held celebrations and rituals together in the old 
house. For three days during Dasiin we ate nothing hut 
beaten rice and buffalo meat. I had been a vegetaian for 
two years, but the &fficulty of refusing meat when 1 had 
no specific religious rationale for doing so and a stmng 
anthropological compulsion to fit in with Newar life, 
put an end to that. With~n a week of l~ving with a 

I Newar family I had acquired a taste for buffalo meat, and 
! discovered the unsettling effects of beaten rice on a 

stomach that isn't used to it. 
At this stage my grasp of Newar language was still 

fairly mdtmenlary. Every week I would return to 
Subarna Man with a long list of words and phrases that 

J I had not fully gmpd and which had not been 
satisfactorily explained to me. Unlike today, there was 

i at that time no dictionary of Newar language and no 
I user- friendly account of the grammar. I attended 

festivals and rituals whenever I could. I talked with 
whoever was willing to talk, I read ,&hi Kaji 
Vajkhirya's  Bungadyo Nepal-e Hahgu Khti (the story 
of the bringing of Karunamaya/Bungadyo to Nepal). 
During all this time I was talking with Jog Maya every 
day and I discovered that indeed I could understand her. 
More than that, she came to be concerned for me like a 

1 mother. She taught me a very large pan of what I 
know of what Buddhism means for Shakya of her 
generation. Many years later, when it was finally 
completed, I decided to dedicate my book to her since it 
contained many of her observations. 

I also needed to learn the technical details of the 
rituals of Newar Buddhism, since they are so important 

l part of the traditional religion. For this, I eventually 
decided to go to &h%Kaji Vajrkhirya Some foreigners 
had warned me against him, hut I found him always 
genial and helpful. With his guidance I began to 
understand the logc  of the Vajrkhiryas' rituals. No 
other Vajrkhirya would have been willing to g v e  me 
private tutorials in this way. to explain word by word 
whatever ritual text I asked for. In fact, other priests 

feared that he m~ght be explaining secret Tantnc matters 
to me, and indeed I thought it essential to study those, 
since at is impossible to understand Newar Buddhism 
w~thout some grasp of what they are about. I left the 
decision to him: he was happy to teach me about them. 
quoting a S a n s h t  verse to the effect that to the stupid 
even secret knowledge is noxious. whereas the wise 
may learn anything. It was a matter of great 
satislaction to me that I was able to present him with a 
copy of my book -- which contained numerous 
references to him and his books -- in the autumn of 
lm, the year before he died. He had wanted me to 
acknowledge the information I received from him, and I 
had gladly done so. 

A third close friend was Tirtha Lal Maharjan. I met 
him by chance by while wandering near Yi Bahi on the 
northern edge of the old city oi Lditpur. He made sure 
that we remained in contact and he gradually became my 
main informant on matters to do with the all-important 
Jyapu or Mahaqan farming caste. His father and 
grandfather were illiterate peasants. Poverty had forced 
Tirtha to leave school before completing his SLC. But 
he had an amazing capacity to forge lasting friendsh~p 
across all h e r s  of class, caste, and ethnicity. His 
brick-malung business was just beginning to get off the 
ground in 1983. Several false srarts had been caused by 
dishonest partners, but each time he nised further loans 
fmm his vast network of friends and acquaintances. 

As today Buddhism among the Newars was of three 
main kinds in the early 1980s. There was traditional 
Newar Buddhism, as found in the rituals of t h e  
Vajrachruyas and the da~ly  devotions of Kwa Bahal and 
Karunhaya  There was the attachment of many pious 
Newar Buddhists to Tibetan Buddhism, expressed in 
prayer flags and prayer wheels, and the conversion of 
parts of KwZ Baha and Uku Baha to Lamaistic 
gompas. And there was the relatively new Theravada 
movement which was active in organizing meetings, 
publishing magazines, leading pilgrimages, and 
teaching meditation. There were, as Jog Maya remarked 
one day, enough different forms of religion for everyone 
to choose, just like vegetables in the bazaar. Oi course, 
I saw it as my task to study principally the traditional 
form of Newar Buddhism, since it was clear that t6is 
was in greatest danger of decline. But it was also true 
that it still provided the ritual and social framework of 
life for most or those who wuld  be classified as 
Buddhists in one way or another. 

About nine months after I had come to live in his 
house Kuter Muni passed away after a &stressing few 
weeks of illness. I shared the family mourning. When 
at the end of it, the family's hereditary barber came to 
shave the hair off all the men of the household and all 
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Buddhism, but were not prepared to take instruction in they o r g a n i d  a farewell ceremony in the school house 
11 from the feu, remaining pundits, such as fish5 Kaji, with speeches and the ritual of sag6 b~vegrr which all 
because, king educated in the foreign fashion, they Newar travellers go through before their departure. 
could only respect someone who could teach in English. Ratna Kaji Sakya ( B k u  Nani), the late Ratna Kaji 
In t h s  way the old Newar Buddhlst tradition is coming Sakya ( A d  B&lhT11), and Bh% G t n a  V'djr%Zh%ya 
to an end, though it would be quite wrong to say that (Sxsva t i  Nani) went out of their way to help me and I 
Buddhsm itvelf 1s shou,ing any sign of dying out. a? so grateful for [helr trust and frien&hp. 
many in the last century predicted it would. Open Ratna Sakya was an extremely resourceful survey 
denunciations of traditional Newx Buddhism. though l assistant and proved a @fled flcldworker in the 1 s t  y w  
have heard them. are not Common, 1 am happy to say. of my research. The members of the small monastery 
On this I concur with Jog Maya who insisted that temple of ch);an B&I alx, accepted my enquiries with 
whatever d h m a  someone had a mind to do, they should grace and indeed debt is 
do it, whether it was Mahayanist or even Hindu in jog M ~ ~ ~ ,  ~ ~ ~ a ]  Ratna, and all their fmily, with 
form, and one should not criticize others for prefemng a whom 1 stayed for SO long. 
different k n d  of religion. The festival of Buddha Jayanti is a new one in 

This general tolerance of religious form. providing N ~ ~ ~ ] .  Traditionally the festival of Mofayri, some 
one undertakes some dha- Or other has in fact months later, is thought to be a celebration of the 
benefited the Theravada movement, since the dde r  ~ ~ d , j h ~ t ~  those who 
generation is happy to see the younger doing dhama, of circulate around all the chairyar of Lalitpur dressed as 
whatever hnd.  It is undeniable that today the vast bulk M,, , to be pay,ng homage to the sage 
of plous Buddhist activity and pious donations is ,h, they have failed to defat. N~~~~ ~ ~ d d h ~ t ~  
directed towards Therav* Buddhism; money spent on have the new tradition of celehting the 
a t i o n a l  New= Buddhism is often a of heritage enlightenment of the Buddha on Buddha Jayanti without 
preservation rather than pious mvic t ion.  Therav* the slightest cowtive dissonance. ~h~ very first to 
m o d s  have also been extremely adept at Iaising foreign celebrate Buddha Jayanti in  Nepal was Dharm&jitya 
money for Buddhst projects in Nepal. Dharrnikh-a. How it was received is not recorded. It 

Tolerance of different modes of sp~rinrality was also was the monks of [he ~ h ~ ~ ~ , j ~  however who 

i a benefit to the anthropo!ogist. By simply being made it their principal annual celebration and it was the 
present on numerous occasions in Kw5 B a d  I aquired of the late  him,, ~ ~ " ~ h &  1 the reputation of being there every morning (which 1 h,, it as one of  pal'^ hdidays. 
celtajnly was not). By sponsoring a performance of the Note: . 
[ext-rading ceremony in Kwa when Parents David N. Gellnefs many publications on religion. culture 
visited me, eight months or so after 1 began to live in and society among the Newars include: 
Lalitpur, I hoped to show my serious intentions in 
studying N~~~ ~ ~ d d h i , ~ .  MOS seemed happy m Monk, Householder,  a n d  T a n t r i e  Priest: Newar 

accept [hat those intentions were g& and -ly Buddhism a n d  i t s  Hierarchy of Ritual.C.U.P. 

everyone cooperated when I began to do my systematic 1992. paperback for South Asia: Delhl: Foundation Books. 

survev. attemntine to establish numbers of o e a ~ l e .  1993. 
, . , ~~- . . .  

levels of education, who had taken whch  kinds of Hierarchies: A Collaboratire 
initiation, and religious preferences, for each household of Caste among the  Newars of the  
in what was then Lalitpur's w a d  15. Frequently 1 was Kathmandu Valley. Nepal ( c r r d t o r  Declan Quigley), 
u~armly received and learned much else h i d e s  what I Oxford: Clarendon Press, 1995; paperback edition (with 
wanted for mv form. In general. no one insi~ted that I corrections, Delhi: OUP. 1999. . , 
make any kind of formal profession of faith, or that I 
define my position exactly. Nationalism a n d  Elhnicity in a Hindu Kingdom: 

None of the research that I have &ed out and The  Poli l ics of C u l t u r e  i n  Con tempora ry  Nepal 
would have been possible without the (codi tors  J. Pfaff-Czamecka and J. whelpton). 

cooperation and help of all the people I have mentioned, Amsterdam: Harwood. 1997. 
. . 

nor indeed without ofticial permission from HMG and 
Chapters on Buddhism and Laiilpurik'atan. In Nepal: A 

the Centre for Nepal and Asian Studies in Tribhuvan Guide to Ar t  and of the 
University. In ~ ~ * ~ ~ ~ l ~  I must thank the of Kathmandu Valley (ed. M Hutt). Ganmore (Scotland) 
Kw5 B a i l ,  and especially of Niig B a d ,  which was my ~ , ~ ~ ~ d a l ~ ,  1994, 
home for 19 months. I was espec~ally touched when 
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A Celebration of Grieving, Carnival and Satire: 
B haktapur Newars' ' Siipiiru' Festival 

Gregory P. Grieve 
South Asia Language and Area Center 

University of Chicago, USA 

In 1995 and 1997 I parIicipated in the Nepalese city of Bhaktapur's C ~ I  Jitra festival. Rhaktapur, a Newari city 
of 60,000 inhabitants, lies seven miles east of Kathmandu. One of the three royal centers of the Kathmandu \'alley that 
attained prominence during the hlalla dynasty (1482~1769 CE),Bhaktapur is best known for its imposing relig~ous 
architecture. Besides its temples, however, the city 1s equally rich in festivals. celebrating over seventy-nine a year. 
The people celebrate both typically South Asian festivals such as Divali and Holi, as well as events uluque to the 
Kathmandu valley. One implrlant Ncwar celebration is G% J i t r i  (In New& Bh2:SZvivdh ) . the Cow Festival: an 
intimate mix of death and carnival. 

There is no official report on Gai Jitri's meaning. 
No published account or completely codified oral 
account exists' . Each version I heard was sl~ghtly 
different and depended on the caste, gender, and 
education of the informant. One of the festival's 
origins was related to me on August 20, 1997, by Hari 
Govinda Ranjitkar and his daughter, while we were 
getting ready to celebrate the Cow Festival. Having 
h w d  that S i y i  means (s i )  cow and (yi) precession, I 
asked why we were celebrating the festival. Mr. 
Ranjitkar said, "The Cow Festival makes the Cow 
Goddess happy, and if she 1s happy she will lead the 
dead person to heaven. The soul grasps on to the cow's 
tail. If a family does not do this, the dead person won't 
find his way and will become a bhut [a mischevous 
wandering spirit who will cause harm to both the 
family and the community]." 

Later in the day I was talktng with my friend Uttam 
Jha. I told him about Mr. R a n j i t k s s  explanauon. Yet, 
I noted that this explained the cow and the death motif 
but not the carnivalesque aspects of the festival. With 
the help of others sitting around the table, he supplied 
the following historical legend: G% Jitra originated 
during the reign of King Jagat Prakash Malla (1644-73). 
The king srarted the festival when, after the death of hls 
son, he was desperately searching for a means to 
comfort his grieving queen. T o  lift his wife's grief. 
Jagat Malla first sent out a procession of sacred cows 
to parade in the boy's memory Yet the queen remained 
despondent. After the cow parade failed, Jagat had 
another idea. He ordered all his citizens who had lost a 
family member during the preceding year to parade 
below the queen's window so that she could see that 
she was not the only one who suffered the death of a 
family member. The populace, outraged at thls 
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indignity, instead dressed up in garish costumes to 
taunt the king. King Jagat Malla was about to order 
all of the costumed people punished when the queen 
began to laugh at all the carnival activities. In 
gratitude &ng Jagat Malla proclaimed that every year 
on the day of G ~ I  J b  people would have complete 
freedom do whatever they wanted.' 

After l w h n g  at the meaning and narrative 
Erasmusism behind the festival, it is time to turn to its 
practices. Gat Jitra's festivities are made up of three 
parts: the Cow Festival proper, Ghe(n)tZn Ghesi(n) 
tw5, and Gunhipunhi. During the first pan of Gai 
JBtn, the Cow Festlval proper, families who have- 
suffered the death of a member during the preceding 
year decorate either a cow float or a real cow, and 
together with a troupe of musicians and a carnivalesque 
assortment of costumed !un and ken, dance and drink 
their way around the processional route of the city. The 
procession route (in New5 SaH) is lined with many 
hundreds of these troupes (500 were counted in 1988). 
The number of people in a troupe ranges from only 
three or four to many hundreds in the case of h g h  
status indiv~duals. Most of the troupes' members are 
higher caste men, but there is no concrete rule on who 
will pqicipate. In recent times, more women, lower 
castes. 'and even foreigners have participated. F& 
instance, bes~des me, my drum teacher's daughter 
participated as a musinan. And in 1997, besides 
foreigners, a group of local girls danced a part normally 
performed by boys (figure 8 ). 

In 1995 1 participated in the festlval in a troupe 
that was affiliated with Suryavinayak ne ighborhd ,  
and in 1997 I participated with one affiliated with the 
Kathmandu University's music department, which is 
located in Bhaktapur. Because I was more involved in 
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the 1997 group, I will concentrate on that one. My 
partlcipatlon started on August 4, some three weeks 
before the fest~val. At that tlme. I was speaking with 
Gert Wegner, the head of the m u i c  department I spoke 
with him about G 2  Jatra. and he asked me to participate 
in the university troupe. He also said that ten British 
college students would alx, participate. I suggested that 
we could also bnng a group of fifteen Peace Corps 
workers who were in trainlng near Bhaktapur. During 
this time, I had been learning the drum rhythms that 
go with the festival from one of the university 
Instructors, Mr. Ranjitkir. Feeling that I was intruding 
on the fest~val, 1 asked Mr. Ranjitkir tf having all 
these foreigners was a bad idea. He said no, and in fact 
he thought that it was a great idea, that it would make 
him and the university look good. 1 also asked my 
supervisor at the municipality, Mr. Amatya, if having 
all the Westerners would ruin the festival. He said that 
it would be the first of its h n d  in Bhaktapur and would 
be g a d  for tourism and the municipality. Mr. Amatya 
then called a fnend at Nepal's national telev~sion 
station, who filmed the university troupe. 

Yet, on Kwiti Purni, Monday, August 18, 1997, 
one day before the festival proper, the plans changed. A 
young boy came to the Gongah family house where I 
was living to deliver invitations to participate in the 
cow troupe for Bal Ram, an influential person who had 
lived in the n e i g h b o r h d  of SukendoM. Since the 
~nvitation was for the Gongah family, I was included as 
fictive kin. Mr. Gongah asked if I wanted to go along. 
I told h m  1 would, but that I already planned to 
play with the university. He suggested that we join the 
two troupes together. We went over to my drum 
teacher's house and negotiated the change in the 
program. It was decided that we would join forces 
behveen our group and Bal Ram's. After that we 
headed over to Bal Ram's house. Bal Ram's eldest son 
s a ~ d  that he was very happy to have the prestige of the 
university's musicians marching in his father's troupe. 

Besides the local groups, Nepal's state apparatus 
also plays a part in G %  J&i  through a national 
religious organization (the Gurhi Samsrl~%n), which has 
some hand in managing all of Nepal's large religious 
events and temples. During G% J&ri the Guthi 
Samsthan glves four "donations." First, any 
n e i g h b o r h d  can initiate playing instruments in Durbar 
square on Kn'riri Purni, the day before Go'i Jo'rm. They 
have to go to the N h a n i  temple beforehand and do a 
puji  to ~%uh Dynh (a form of Siva). Then they go and 
play in the city's Palace Square. The playing of 
instruments is a "notice." telling people in Bhaktapur 
that nine days of humor and satire are now beginning. 

The Samsthan gives 2,000 Rs. (40 dollars in 1997) 
towards this. Second, the Guthi Samsthan pays for 
Bhaiwn&h3s cow. The god's glant cow float is made 
in the Lachalache neighborhood and is initiated by the 
head of Bhairavna Guthi (Bhain!: nayo). The Guthi 
Samsthan gives Rs. .WO, or about 10 dollars toward 
this. Third, Dur3rqu temple gets oil for the NaFuwi 
N%h, a dance that lasts for the nine days of the festival. 
And fourth, the Wakxpati N E y q  temple also gets oil. 

From this sketch of how the troupes formed, we 
can move to the activ~ties on the day of the festival. 
On the day of the 1997 festival, I got up early because 
of all the ruckus on the street the night before. People 
had begun to celebrate early. Mr. Gongah, his wife, 
Dhrubi, his daughters, Bunnu and Chunnu, and his son 
Sanjeev were already awake. For my costume I dressed 
in t d t i o n a l  Newar dress, while Sanjeev dressed as a 
tourist. and Mr. Gongah dressed as a "wacky" version of 
his everyday self. Mrs. Gongah gave us some p rdsd  
fmm the local Ganesh shnne (Siddhi Ganesh), and then 
Mr. Gongah, Sanjeev, and I headed down to pick up the 
Peace Corps workers. They were dressed like a deck of 
a d s .  We then went over to Mr. Ranjitkir's house and 
picked up a group of English students and headed over 
to Bal Ram's house. Here a huge pujo' was being 
performed, and the women of the house were grieving. 
Altogether this took about an hour. We then practiced 
the dances that go with the festival's music and headed 
for the procession mule. We danced slowly around the 
city, proceeding past all the most important temples and 
receiving p r h d  from people along the way. Almost 
the entire population of Bhaktapur lined the route, 
watching and laughng. Vendors sold toys, food, 
incense, and other offerings, and a general carnivalesque 
atmmphere filled the city. 

By two o'clock we had completely 
circumambulated the city and were back at Bal Ram's 
house. We had a quick feast and then headed for the 
Gongah's home. On the way we ran into Mrs. Gongah 
and her two daughters, who dragged me along to the 
large Liikulrichhe Tole, a neighborhood near Taumadhi 
Tole, Bhaktapur's center square. Unlike the other 
neighborhoods, the people of the Lo'kulo'che Tole - 
entered the procession route all at once. They arranged 
themselves differently than the preceding procession by 
having all the participating households in that 
n e i g h b o r h d  enter the prmssion as one group. This 
huge group of carnival dancers was joined by anyone in 
Bhaktapur who wished to partlcipte in the m l v a l  
whether or not they were connected to a tmupe. They 
d e d  a huge bamboo i r a g e  that resembled the long 
cow floats but was dressed like Bhairab, a horrible form 
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of diva (figure 4). Behind these "co\vs," all L&ul%he 
Tole's cow floats trailed in a long line up to Dam% 
S q u m ,  where the whole group circled the sutue of the 
Newar King Bhumptindra Malla three times and then 
disbanded. We then headed back to the Gongah home. 
In the e v e ~ n g ,  a small feast was held and we watched 
l in t  the vidw that Sanjeev had taken, and then on the 
eight o'clock news we watched the celebration by other 
cities. Thus, the days activities came to an end. 

Let us nou, turn to what constitutes a typical troupe. 
The cow floats vary depending on the age. caste and 
gender of the deceased. The cows may either be long 
(for adults) or short (for children). The long cows 
consist of a w w  mask mounted towards the top end of 
an elaborately-decorated long pole and q u i r e  four men 
to cany them (figure 6). For upper castes, the cow float 
is carried by people who farm ponions of the family's 
land, whereas for middle and lower castes the float is 
carried by members of the extended family. The short 
wws ,  on the other hand, are baskets with a mask 
attached to them and are usually worn by a male child of 
the family; however, if a male cluld is not available 
other male family members will wear it. Other features 
of the float's decorations indcate whether the deceaxd 
was male or  female. what caste they came from, and 
what activities or f m d  items they preferred (figure 5). 
These decorations may include photographs,pieces of 
clothing, prepared food,. personal items, and, for 
children, toys or school books displaying their favorite 
subject. 

Each of the hundreds of Cow Festival troupes 
engages in the Ghe(n)t% Ghesi(n) t w i  dance, the 

parucipants of which can be broken down into five 
sectlons (dlagrarn 1). Flrst, cach is led by a group of 
young children arranged in prurs doing the stick dance 
(figure 7). As the "nva" of Ghe(n)t% Ghesi(n) twa is 
chanted during the quarter rest at the end of the tar ,  the 
boys hit their sticks together in unison. Behind the 
stick dancers comes the second part of the troupe, which 
consists of costumed pairs of young men (figure 7). 
These young men repeat symbolic gestures (dlscu~sed 
belou,) in time with the beat, and not unlike the stick 
dancers, they momentarily pause on the quaner rest to 
emphasize a particular gesture. Third comes a group of 
musicians and other people directly invol\,ed in the 
procession, who chant and play their instruments to 
Ghe(n)tin Ghesi(n) hva. Next comes the cow float 
itself, and finally w m e  the family members, consisting 
of the chlef mourner, his brothers, the extended family 
as well as friends and neighhrs. At the end of some of 
the larger processions thls group also includes a fringe 
of women and girls. 

Bal Ram's troupe, in which I panicipated in 1997, 
whlle based on this typical form, varied wnsidelably. 
In Bal Ram's troupe there were 150 people or  more. It 
was the largest troupe of the day and stretched for about 
200 meters. At the front was a huge picture of Bal 
Ram, towering above Bhaktapur and with the mountain 
peak Langtan at his back (figure 1). The picture had an 
umbrella over it. It was followed by a group of girls 
doing the stick dance (figure 8). The girls were 
followed by people costumed as the ten incarnations of 
Vishnu (figure 3). These were followed by the. 
"international" Ghe(n)t% Ghesi(n) group- twenty 

1 Small Boys 

\#stick Dance" 

Dances 

g:. 

Diagram l: Lgvour of Typical Cow Flout Troupe 
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Amencm Peace Corps workers, h~,entjiive studenL~ American rock stars and Hind1 movie actors; (5)  people 
from England, and some Gcman volunteers from the dressed as farmers who repeatedly hoe at the ground in 
homeopathc c l i ~ c .  These were followed by the time to the music; (6) people dressed as animals and 
musicians, which included me, my drum gum, the demons; (7) various obscene costumes. Men dressed as 
guru's daughter, Krishna, Ram Hari, the Dhimay gum, heterosexual couples embrdce and move their hips as if 
and a few other people from the university. Behind us engaging in coitus. Other pairs rhythmically bang 
were five girls sprinkling buji, dressed in tramtional together large models of penises and vaginas, whaclang 
farmer's hriku porsi (black saris). Behind this was the them together at the "twi." Still other men simply add 
cow, or in this case a bull. Behind the bull was the mock genitalia, such as bananas or cucumbers. to their 
BI(11j~1, a musical group playing Sanskrit songs. And normal clothes. And a final group of cross- dressers 
behind this came all the other mourners. dances beautifully and gracefully by themselves. 

Now that we have looked at the festival proper, let The third part of G5 Jitra is Gunhipunhi, which 
us turn to the second and third main parts. The second means "nine full days," and is a time of jokes, satire, 
part of G% Jitra is 'Ghe(njkin Ghesi(nj Wa,' the and social commentary (!dy/rilah). I t  s m s  the day 
camivalesque pan of the festival. Ghefr1)trin Ghesifni b e f m  Sevi on Kn>rili Purni, when a troop of 
fwu is named after the refrain Uiat is endlessly repeated musicians plays in ~ h ~ k t a p u r ' ~  Dun,% Square to notify 
as the cow troupes circumambulate the city. Ghe(njt5n [he public, lasts days ~ n ~ h ~ ~ , ~  binhday, 
(;lresi(n) mu's carnival activities are integral to S5yri: ~ ~ r i ~ ~  this time people and i n  
they occur at the same time and in the same physical political and social commentary. People say that the 
s P  as the Cow Festival Proper. Moreover. the social commentary was much more intense under the 
camival is integral both to the crowd that lines the R,, and pmchyac, but eI8en today there is much 
procession route, as well as being a fundamental part of political satire. Much of this satire takes the form of 
the cow float troupes themselves. For C;hefn)Gn fakepujris and j/rirras. In 1 W I  these included cartoons 
Glresi(n) nun men dress up as demons or as monsters wtining the parliament7s su~mission an anti. 

a l m d s  under mangy h~des. Some we= ludicrous temo"sm bill. People also acted out skim lampooning 
mask or cover their faces with white cloth, while members and leaders of who were involved 

Diagram 2: Bal Ram's Troupe, 1997 

others paint thelr cheeks and foreheads in colored streaks 
and designs, Men cross-dress, or  dress out of their 
caste. 

The revelers' d r a s  can be divided into eight 
categories:"l) people of all ages costumed as va%xs 
deities; (2) young boys dressed as sdhus  and other 
ascetics (figure 2 j; (3) numerous other small boys 
costumed as Mughal M&%IJ% in orange cloth and 
turbans, a mustache penned above their upper lips; (4) 
dancers dressed either as photesnapping tourists, or as 
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in misusjng medical allowances. Besides these, the 

Cow Festival's slam have opposed the American 
suppon of Israel against the Pales t i~ans ,  the infighting 
of the big Nepali political p a l e s ,  corruption, lack of 
saniwtion, and financial irregularities. Bmhmins are also 
parodied; people engage in absurd and o\'erly complex 
rituals or  tell obscene versions of rnditional stories. 
Tourists and other Westerners are also made fun oT: 
people c m y  replicas of incredibly large cameras and 
hand out meaningless money to the crowd. Gunhipunhi 
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comes to a W the evening before Krishna's birthday, 
when h e  city again engages in another long night of 
carmval. 

During the evening of the fake festivals paop1e 
celebrate whatever they want some create brand new 
festivals, others undergo fictive rites of passage 
(sq~skira) and marriages, and still othetx celebrate 
festivals that should be conducted at other times of the 
year. In a giant cacophony the many drfferent festivals 
bump and intertwine the~r way around the m s i o n  
route. The music and dance alternate between that 
which is pp for each fake praxssion and the ever- 
w e n t  beat of Ghef'nJran Ghesi(n) Agan, men 
dress in costume, the satirical element being much 
more prevalent than during the Cow Festival proper. 
But come midnight, and the ringing of the be11 that 
marks the start of Knshna's birhhy, the pend of 
cam~val ends and the city Eturns to normal. 

Nates 
l .  For pafual descripons see Nepali 1965; Levy 1990; 

Andetson 1971; Gongah 1%. 
2. 1 have edited the account to make a ~oberent 

narrative. Because the account was written down 
hurriedly at the time of the telling. and not tape 
recorded, T am unable to give an amunt  of who at 
the table said what. 

3. This schema is based on Levy 1990. -50. 
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In Naming a Language 

Daya R. Shakya 
Portland Community College 

Oregon, USA 

My goal in this paper is to draw attention to 
inconsistent use of an appropriate name for a Tibeto- 
Burman language spoken in Nepal. The issue I am 
discussing in this paper is related to the language of 
Newars. The Newars are considered the principal 
inhabitants of the Nepal Valley. Their language is 
currently referred tn 'Newari'. According to many native 
speakers, "Newari" is not an appropriate term. Despite 
a large number of native speakers' concern, it is still 
used in the literature. As a native speaker of the 
language, I would like to express a serious concern on 
behalf of a large number of native speakers nwho also do 
not like to use such an inappropriate term for their .. . 
language. Besides 'Newari' three other names are also 
used in literature to denote the language of Newars. 
Here, I will discuss each of them. 

For the many decades, the language of Newars has 
been inapprnpnately called by the term 'Newari' by 
most of the western writers including some native 
writers influenced by them. This inappropriate usage 
dismayed a large number of native writers who seem to 

2. The scholars who were gu~ded by the lndo-Aryan 
speakers who address any non-Indo-Aryan language by 
their natlve language feature. 

T o  analyse these issues, let us look for the earliest 
use of the word 'Newari' in linguistic study of Newars. 
Reviewing the history of Newar studies, we find August 
Conrady's (1891) paper, that was titled in German as 
'Das Newari: Grammatik Und Sprachproben' 
The paper was based on books and papers written about 
Nepal that had been already published in European 
languages' . 

The very first book published in the European 
language about Nepal was 'An Account of 
Kingdom of Nepal' (1811) written by Col. W. 
Kirkpauick. The book mentions the existence of eight 
major languages in Nepal as follows: 

* 
(1) Purbutti New& 

Dhenwar Muggur 
Kurautte Howoo or hyoo 
Limbuu Bhotia 

be less known to the western scholars. Many Newars 
It seems that Col. Kirkpatrick did not use the term 

have thus,  raised some questions such as: Why has this 
'Newari' for the language of Newars. The term 

language been called by an inappropriate term? Is it 
'Newari'however, can be traced tn Brim Hcdgson who 

politically motivated issue or did it happen 
unknowingly? Is it t m  late to establish it's original 

stayed in Nepal as the British Resident (1820-1843). He 

name? 
studied many Sanskrit Buddhist literature of Nepal and 
Tibet, and wrote short essays some of which were 

If 'Newari' is not an appropriate term, what is the 
colleded as a book Essays on Languages, 

real name of this language? I assume that there are two 
reasons why the term 'Newari' has teen used tn 

Literature and Religion of Nepal and Tibet 
(1874). In one of the essays he wrote: 

designate the language of Newars. 

(2) "The Newiri has a small stock of books in the 
1. The most of the scholars who had studled the shape of banslations and comments from and 
language of the Newars in the late nineteenth and early upon the sacred and exotic literature of the 
twentieth century were non-Tibetn-Buman speakers. Newars. But the Newan tongue has no dictionaq 
They did not recognize the use of the actual name, but or pammar; " - Hcdgson (187-1) 
instead adopted the one p r o w e d  by the non-native 
speakers. 
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I assume that this to be the first use of the term 
'NewEri' for the language of Newars. Be~ng  the British 
resident to Nepal, he had interpreters and assistants to 
aid him in his studies.' The Sanskit F'andits were 
involved in his works, and they deliberately proposed 
that Prof. Hcdgson use the word 'Newari', which is an 
Indo-Ayan feature of naming a language. Hodgson's 
study of language and literature of Nepal was a pioneer 
step in making the Newar language and literature known 
to the European scholars at that time. Nepalese 
~ntellectuals appreciate this and honor him for his 
contribution in documenting the written history of 
Nepal, However, by using the term ' N e w z '  for the 
language of Newars, he also established another issue of 
concern. Because of this, the name has not been 
changed to this day. Due to the influence of the 
linguistic features of the lndo-Aryan languages, he 
accepted the non-Tibeto-Burman term for naming the 
language of Newars. This could be the only possible 
reason for the use of the term 'Newari'. 

It is interesting that a well known Onental expert 
I from Germany, Prof. August Conrady, was inspired to 

copy Hcdgson's use of the term 'Newari'. One of the 
references he consulted in writing h s  paper ' D a s  
N e w i r i  Grammatik Und  Sprachprobea' is the 
Sanskrit and Newar blended text 'Hiropulesh'with 
comments on Newar language; that was handwritten by 
Pandit Narayan from Bengal in Nepal Sambat 
48111360. (Malla 109111371). This classical text was 
kept in the Ethnological Museum in Berlin. In this 
book the language of Newam is not addressed by the 
name 'Newari'. 

Similarly, Prof. Cecil Bendall writes his comments 
on a colophon text to the 'Amarakosh' d a d  NS 
50611386 in his ' C a l a l o ~  of the Buddhist Samrbiir 
Manuscript in the Universiry Library (1885): 

(3) "Palm-leaf,lhl leaves, 5 lines;l3 x 2in; dated NS 
W A D  1386) Amarakosh,with Newari 
commentary called vivitri, by Manikya w~itten in 
Bhadgaon in the reign of Jayasthiti Malla The 
first, leaf which contains some prefactory remarks 
(partly in Vernacular), is much mutilated. The text 
'svar vyayan' etc. begns 26" 

(Malla NS 109111971PP.34) 

It is interesting to note that in the appendix of the 
same catalog book, the original text is copied. The 
sixth and seventh lines of the original text clearly 
shows a name other than 'Newari'. 

(4) 6th Knwipi amarakoshya tena Nepil  bhishi-yH 
7th \ , iv i tnrnk lingini tippdni bZl bodhini ... 

From Amarakosh NS .%'13W, PP 26 
(Source: hlalla NS1G?~1'1971pp. 34) 

It is clear that even though Conrady had consulted 
several books that mention a different name, a slip of 
the pen occurred in tus paper 'Das New k...' .  Was it 
Intentional or he did so to please his non-Newar fellow 
scholars? After him several other Europeans such as 
Sylvan Levi (1905) from France, Sten Konow ( 1 W )  
from England, and Hans Jorgenson ( l B 3  from 
Denmark, had undertaken studies on Nepl .  Among 
them Prof. Konow studied phonological and 
morpholog~cal features of the language of Newdrs and 
classified under the Sino-Tibetan language family's 
Tibeto-Himalayan Group as it appeared in Gnerson's 
'Linguistic Survey of India (1932)'. It is his 
contribution to identify the language of Newars as a 
Tikto- Burman language and it was a bold step in the 
study of Sino-Tibetan languages. In the meantlme, 
Prof. Hans Jorgenson was continuing his study of 
classical Newar language. He wrote a dictionary, a 
grammar and a paper on verbal features. In order to write 
these books and papers he had consulted 2.3 (Tamot 
11131 1993 pp.?) classical texts as well as t h e  
L i n g u i s t i c  survey of India. Many of the texts he 
had consulted were from NS48111360 to 97911759. 
Some of his sources were: 

(5) Hitopadesh l (NS 4811 1361AD) - 
Chinliyasqgrahah (81 1 11691) 
Vaidyaqga (8311171?) 
V e a a  paqchvimSatikH 2 (92lllgOl) 
Bhigvat purwa (97111851) 
Vema pmchvimSatik5 (79511673 
N h d a  smriti (82011600) 
HitopadeS 2 (90611786) 
Madana bin& (9511183 1) 
N5masqgati (97911759) 
None of these texts mentions the term 'Newari' 

for the language of Newars. However, his books and 
papers *ere tilted as follows: 

(6) 'A Dictionary of the classical Nev%ioi' (1%3a). 
'Linguistic remarks on the verbs in Nev%i'(lB6b) 
'A Grammar of the classical Nev%ioi' (1941) 

With reference to these studies, the term'Nevari' 
has been used by several others such as Robert Shafer 
(1952). Luciao Petech (1958). Seigfred Ltnhard(l9W). 
K.L. Plke (1%9) etc. The scholars who followed them 
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were Austln Hale (1970). Edward Bendix (1974). 
Monuro Hashimoto (1977). Ulrike and Bernhard Kol\.er 
(1975) in the seventies. All of them d ~ d  fieldwork in 
Nepal and recorded oral tests. However, their studies 
influenced by the earlier classical eqxr ls  and they wed 
the term 'Nevk ' .  Recent studies were donc by Scott 
Delancey (1983). David Hargrcaves (1983). R.K. Sprigg 
(1983). Carol Genetti (l%), Y. Nagano (l%), 
George Van Driem (1992) and several others. All of 
them have contributed an extensive library of studies on 
the Newar language. These studies haze  made the Newar 
language an important section in the study of the 
TibeteBunnan area of the hmalayan region. The 
native speakers appreciate their contribution in makng 
the language of Newars known to the world linguists. 
Neverthless, the language of Newars has been 
inappropriatly addressed as 'Newari'. 

In this way, the tradition of using the term 
'New%' has been adopted by scholars, one after 
another. Already a century ha$ paved since the f~ r s t  use 
of 'Newari' appeared in the h~story of Newar studies. It 
wlll continue until some one points out the mistake. 
Tcday a correct term has already been established but 
no one has pointed out the earlier error of the western 
literature. In the mean time, however, protest against 
the inappropriate term 'Newari' has never ceased in the 
native literature. Unfortunately, Newar scholars such as 
K.P. Malla, (197311979) T.L. Manandhar (l976), T.R. 
Kansakar (1977). I. Shresthacharya (1977). S. Sthap~t 
(1978). C.D. Shakya (1980). S.K. Joshi (1984). K. 
Tamot (1984). R.L. Shreslha (1987). and D.R. Shakya 
(1990) have also used it. Native speakers un~ntention- 
ally or  randomly use more than one term in naming the 
language without realizing the consequence (Malla 
109111971; Kansakar 110211982). However, when they 
write in native language they never use the term 
'Newari'. But, they make mistakes when they write in 
English. Although, it was known to them that Newari 
is not an acceptable term, they never attempted to 
banish it. Since such usage still continues among some 
natlve writers, I believe there is an urgent need for 
adopting an appropriate term in native and non-native 
literatures and I hope that such change will appear soon. 

The second term used for the language cf Newars is 
'Newri: B h q r ' .  Here the word ' N e w r i : ' ~  Newrih refers 
to Newars. The word iNewH1 is a result of the 
phonological process of deleting the final consonant 
follow~ng the compensatory lengthening (Shakya 
1992:19) of the vowel in nominative form as in the 
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(7) lMagari ---> [maga:] 'Magar' (people) 
/Nepal/ ---> [Nepii] 'Nepal' (country) 
/New%/ ---> [Newi:] 'Newar' (people) 
Ipasall ---> [pasa:] 'Store' (place) 
Ijhyal ---> Ljhyi:] 'Window' (object) 

Stmilarly the word 'bhiye' is derived from the 
Sanskrit term 'bhis5'. It means language (Malla 1971, 
Joshi S. 1986, Newami 1987, 1990, 1993). S o  the 
term 'Newi BhZye' refers to the 'Newar language' used 
in native literature. But the usage of this term is limited 
to few Newar writers only. Yet the term 'Newi Bhiye' 
originates from a legitimate native linguistic process , 
because according 10 the feature of the TibetwBurman 
languages, a phrase consisting of a word for language 
and the ethnic name is required to name a language as 
shown in the following example: 

(8) Name used in 
Literature 

Tamang 
Magar 
Limbu 
Sherpa 
Newari 
Bhutanese 
Tibetan 

pat ive  Name 
Tamang TSm 
Magar Dhut 
YSkthum Pin 
Shyarbi lapsye 
Newi BhZye 
Denzong khi 
R o e  kye . 

This shows that a name used in the l inguia~c field 
is dfferent than the one used by actual native speakers. 
The ethluc name by Itself does not indicate the name of 
the language. It has to be expressed by a separate term 
that would denote the meaning 'language' such as 
'h', 'dhut', 'pin', 'lapsye', 'bh5yeye' and 'khH' and 
'kye', in above examples. However, in linguistic field 
the e thn~c name has been used to indicate the e t h c  
group and also their language for Tamang, Magar, Serpa 
and L i b u .  But, for the language of Newars the ethluc 
term "Newar' by ilself is not used instead of 'Newari' 
(Gellner 1986). Despite the native speakers' concern, 
the term is still in use. The question is, "How did this 
term come into use for the language of N e w m  ?" This 
would be ~nteresting to investigate the historical facts 
hdden behnd the use of inappropriate term for the 
language of Newars. 
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Nepal BhLha Nepal Sambat 293 (1 173AD) found in S i d h u  Buddhist 
Monastery These documents show the oldest example 

The third name used for t h s  language is 'Nepal of claqsiwl Nepal Bh%i (Tamot 1099. 1979). In 
~ h % $ (  sgyami 1986, ~ ~ ~ k i  1985, ~~~~~~i 1996,, I t  addition to them there are several documents, 

is a historical term used for the language of Newars. manuscripts. colophons, inscriptions, palm leaves and 

Since the Newars are principle inhabitam of Nepal literal texts etc. which prove that the language of 

Valley (presently known as Kathmandu Valley), Nepal Neu,ars is 'Nepal Bh%h$ not 'Newari'. Even though 

Bh%i indicates the language spoken by them in [he there arc several historical proofs that indicate that the 

valley. This seems to be a term based on the language of Newars is 'Nepal BhkH', westernem and 

location of native speakers, and is also modem New= scholars often use the term 'Newari'. 
used in the and literature, aq well in the What is the fact hidden behnd the use of term 'Newari'? 

native newspapers and journals, of the historical Why can't we use the onginal term for this language ? 

documents show that this language 1s addressed by the While investigating the term 'Nepal Bh%B9, we 

term yqepal ~ h k g .  ~h~ document in this can land on the modern literature that extensively use 

language is parriki dated ~ e p a l  the classical but the original term. From the very 
Sambat 23% 11 1 5  AD). It is related to the mles for the of m*em literature, there 

monks that was found in Uku B a d  Monastery in l n ~ t ' t ~ t i ~ n ~ .  S O C ~ ~  organization. text books, 
~ d i ~ ~ ~ ~ ,  ~ ~ ~ h ~ ~ d ~ ,  ( T ~ ~ ~ ~  1103, p u a a . p m ~ ,  neurspapers2 dictionaries, grammar books, dissertations 
pp.& ). The second oldest one is the inscription dated etc. that maintain the usage of the term 'Nepal 

BhishH'such as: 

(9) 
Nepal Bh%iBik% Mandal (1924) Development Committee, Established in India 
Buddha Dharma wa Nepal BhkK 1925-30) The first Literary Journal from India 
Nepal BhEsiVyf, (lrn) A Cirammar by Sukraraj shatri, 
Nepal B h k h i  Shabda-Kosh(L956) A Dictionary by F'anna Pnshad Joshi 
Nepal Bh%i Pauiki  (1955) The first newspaper 
Nepal Bh%i Pari&, (1951) A Literary Organiration 
Nepal Bh%i Manki Khalah(l979) A Social Organization 
Nepal Bh%i y i b 2  Nepal B h k i  nXl979) An analytical book by a native linguist R.Shama . 
Nepal Bh%iAcademy (1993) Recently established institution 
Nepal Bh%B-yB ahun ik  n@akyZ Prdvriti wa Ph.d.Dissertation submitted by C. V a j r k w a  
prav&( 1992) Central Department of Newar Language, TU Kathmandu. 
"An anal.ysis of Trmds andfeatures of the Modern 
Drama in Nepnl Bhiisi" 

Even though the term; Nepal Bh%hH' is widely used in 
the native circle literature, the foreign researchers and 
scholars use !he term 'News ' .  The main reason could 
be their ignorance. Another reason wuld be the fact 
that native literature is not easily intelligible to the 
foreign scholars. So, their observation is limited to 
only non-native literature which is easily available in 
various ways. If any information that is not published 
In English or other European languages the scholars 
simply avoided the native scholars' contributions. T h s  
native speakers because their wncenl is not wns~dered 
properly. Is there any reason why we can't use the term 
1s hou  the language of Newars has been called by an 
inappropriate name. It creates a negative impact on 
'Nepal B M 2  for the language of New%? Nepal B k H  

precisetly indicates the language of Nepal which is the 
native speakers' homeland and the place of origin. I 
belleve no other proof is required to confirm this fact. 
Therefore, now it is time for all of the experts from 
various disciplines to dunk about what the native 
speakers want to say about their language and talk about 
it. Sincerely speaking. on the context of it's h'tstorical 
backgr6und. I appeal to the scholars of the world to give 
full recognition to the language of Newars as 'Nepal 
BhisH' which is correct historically grammatically 
linguistically or  any other respect. 

The fonh term used for this language is the word 
'Newar' by itself (U. Shrestha 1990, 1. Shresthacharya 
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1990, Hargreaves 19YI). This term is not favoured by 
many scholars. It 1s also an approprrate one compared to 
the terms used for other T~beto-Burman languages listed 
in (8) above. 

T o  crmclude, apparently, the language of 
Newars has been addressed by several names. in this 
paper I have presented some htst<mal and linguistic 
evidences which support that Nepal B h k h i  is the 
correct name h the language of Newars. The present 
Nepalese Gob,ernment has also r e w g ~ z e d  t h s  fact4 
Unfom~nately, in the international circle, it is still 
'Newan'. I believe that it would be an honor to the 
sentiments of the Ncwar community as well to adress 
their language as Nepal BhZshH For the recognition of 
this fact, they have struggled for centuries. Even though 
the term 'Newari' has been in the use for a long time, it 
is not too late to establish the genuin name. I believe 
that the Himalayan linguists will think about it and 
give a righteous dec~sion. 1 request all of you to take 
this matter seriously and consider the native speakers' 
concern in naming their language. The goal of this 
paper was just to show some historical evidence of 
using the term N e p i l  B h i s i .  Finally, I conclude my 
discussion by quoting a note from scholars on Nepal 
BhZshi. 

"in the fall of 1995, the government of Nepal otTiciaiiy 
changed the language name 'Newiri" to "Nepil B h i s i " .  
the name used b) themselves. in accordance with #his 
change, we will refer to Newiri as Nepal Bhishi  . . "  

-Carol Genelti and Keilh Slater (1'596) 

No;es 
1 The earlier version of this Daoer was oresented in the 3rd . . 
Himalayan Languages Symposium. held in the University 
of California Santa Barbara. July 18-20 1997. 1 thank all 
the participants of the symposium for their support on the 
issue mentioned in this paper, and to Prof. h v i d  
Harpeaves and P n ~ f  Todd Lewis for their valuable 
comments on the earlier draft. 
2. Col.. K. Patrick. 181 l .  An Aecounr OfKingdont OfNepal 
Hamilton, F.B. 1819. An Accounr of Kingdom OfNepal 
Brain Hodgson. 1874 Osavs on Lnnguage, Olerarure and 

Relrgion ofNepal and Trber 
Danlel Wright. 1977 Hlsrorv ofNepal 
Cecil Bendall. 1885. Caralog Of rhe Buddhzsr Sanskrrr 

hknurcripi in rhe Universiry Obrary Cambridge 

3. One of his consultant was Amritananda Vandya who was 
belonged to Sakya family of Patan. Because of his family 
was involved in Sanskr~t literature he was recommended by 
the then Government of Nepal to assist Prof. Brain 
Hodgson's studies of Newar language and literature. It is 
noted h) hlalia( 1980) that Pandit Amitan& wrote a 
grammatical reporl (1931) in Nepali for Hodgson that has 
k e n  kept in the India Office library in London. Thts 
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grammatical note is composed of 38 folios with Kepal~ and 
Sansknt glosses on Ne~var words. Even though he was a 
Sanskrit scholar he did not use the term 'Newari' In his 
rep'". Prof. Hwigson, however, had used the term 'Newan' 
in hls works on Nepalese languages 

4. "HIS .l4ajesly's Government Itas decrded 10 name " Nepal 
Bhasha" rnsread of Newarr language whrch is bcing 
broadcast in rhe Governnlenr medta. 

Thrs decrs~on was taken a1 a meelrng of the councrl of 
~Minisrers held vesrerdav under rhe chatrmanshtp of Pnme 
~Utn~srer ,Man 4ohan Adhrkarr at rhe Trlbhuvan Untvers,ry 
Teaehrng Hospital Zfaharaj Ganj. Ihe counril ofdfinrsrers 
Serrelariat has dtsclosed. The Newar Communrry had been 
srncp long demandlrig thar Newan language be called " 

Nepal Bhasha '' 
(The Rising Nepal 9;s: 1995) 
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A Review on the First Issue of the 

Prem La1 Chitrakar 
Kathmandu 

New% Vi j l i k r r  the Journal of Newar Studies, first 
pubhshed by the In~ernalronal Nepl  Bhasha SevG 
Sam~t t ,  IS highly commendable, us well LW invaluable 
for knowing the Newars of Nepnl, their language, 
culturc and life style in the Himdayan Klngdom. 

Thc Himalayan landscape, the gorgeous snowcapped 
mountain peaks and the eye-at:h~ng natuni flora and 
Fauna arc some of the spectacular natural features ot' 
Nepal. Sim~irtrly, Sritdit~onal Neplese  jets, culture, 
architectural skills, and a vanety of 
Nervar p a n t ~ n g  qtyEes, are other nf~table 
features of the Kdthmandu Valley. 
Because of these and other facturn. the 
vis~tors would be hlghl y enthusiastic 
about the N e w m ,  the~r  culture and 
tradit~un. Huwever, owing to the lack 
I$ appropriate rncdla the visltors 
interest have not been fulfilled up to 
the~r satisCaction. This lmrnal  attempts 
to reveal the diversified Newm culture 
based on religion, worshiping of grxls 
ilnd gcxldesses, and fez~fs and fest~vals 
which have been pncticed by N e w m  
for centuries. Urtder thts situation, the 
publication of the Journal is not only 
gang to be invaluable to the V ~ S I ~ ~ K S  in Nepal, but i t  

will also be ;benefic~al to all the people of the 
Therefore, I would bke m e~rcnd my cmgraruZaticlns to 
the publ~sher of this journal or Newar studics. 

The 113 pages long first ed~tlon of the journal 
c ~ \ ~ e r s  articles, poems, conference paper abstracts, case 
studies, dissertations and thesis abstracts, They are all 
related on many aqtspccts of Newm of NepaI and are very 
i n ~ e r e d n g  and infomabvc. These have ken wrrtten in 
English, Nepati, and Nepal Bhasha, and t h s  has made 
the Journal userul for wider aud~ences. 

Amrrding to the JnumaI rules the artides can k 
wntten In any language, but t h ~ s  request seems too 
vague because d h r e  many Impuages in Nepal. I 
belleve the submissions ro the Journal should be 
resb~ckd to English, Nepali and N e p l  B- instead 
of "in any languageW(NhvGglr Bizflshi nfi rhwove bv) 
There must be some restriction In language chotce in 

this J O U ' " ~ ~ .  

I would also like b cungralulate the members o f  the 
cvccutive cornmlrtee or the Lnremat~onal Nepal B hashu 
Sevl Sarniti USA, i n  publish~ng the first issue uf the 
Journal on thc occaston of the Nepal Srlmbctt New Year 
Day (1st November 199f). Repatdlng thc publ~catton 
dale. 11 would be good, tf it were clearly stated that the 
Journal wrll be published on New Ycar Day (~Mhnprqa 
Klrllnld Pih&j woig~r), instead of on the tirst day of the 

new moon in Nnvember. 
It is sttll not clear wherhei Lhe 

present Journal is an annual o r  
b~annual. The word annual is 10 be 
mentioned, probably some where on 
the box, so that peopic w11I not be 
confused. 

The Journal is pnced at U.S. $ 20 
Tor ~ndivldual, U.S. $35 l-or 
institutions and U.S. $ I0 for students 
(esclud~ng arr mad surcharge). T h i ~  
subscription rate of' the Journal rs to 
be mns~dered tm costly for the 
Nepalesc l ~ v ~ n g  standard, where the 
vdue of the U.S. doHar 1s increasing 
vis-sa-vis Nepalese rupees. Therefore, 

he  subscripion rate of this journaI for Europe aml 
U.S.A. should k ~ncreased as a subsidy im Nepal and 
w~der audiences. 

Sm-~~larly the remunerations offered to conlnbutors 
In Nepal Bhasrt wntcrs is also not acfequa~e ~f high 
quality articles arc to be expected. It should be i n c r e a d  
from tts present rate of Rs. 500 to Rs. 1500 - Rs. 3000 
depending on the quality of the rnatenals. 

The conlnbutors to the journal are rnvited to qbrni t  
wnti igs ranging between I 0  to 50 pages. Unless the 
rvrkting is h ~ c d  on primary sources of inlomation, u 
50 page artrcfe would be difficult to wnk.  This issue 
should be seriously considered by the management 
committee of the purnal. A photo portrat or author 
should appear at the b e g i ~ l n g  of each article. The 
editrmids of the p u r n a l  present& in it? intrarluctwn I S  

highly opprecrated. This issue of journal is one of the 
mwt rel~able btd ies  of literature: almur Newars and 
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their uray of life and living. 
IS I did not write someth~ng on the articles of this 

journal. I would be doing injustice to their contributors. 
As a reviewer, however, I am s u p p e d  to analyze the 
writings of the journal in dela~l. T o  revmmv ail 
of the present Journal, and to analyze all the writings of 
the Joum;tl critically tvwM be v e y  diflh.uk Job. 
Therefore. I will just highlight the main themes of the 
articles written in !&gllsh Nepal1 and Nepal Bhashz 

Among the articles wntten in English are the 
J & a d i  Bhajan Khalah written by former 
minister Mr. Bhuvan La1 Pradhan. It explains how the 
JASnam5dH Bhajan Khalah was successful in building up 
Newar society as well as spreading the teachngs of 
Lord Buddha and Buddhist phlosophy through out 
Nepal and around the world. 

Another article is 'Sil Guthi: A Newar 
Funeral Organization in Kathmandu' written by 
Mrs. Juhee Suwal. This article reveals how the funeral 
ceremony has been a rmged  under the Sii Guthi 
organization in the Newar Community of the 
Kathmandu valley, the seat of ancient cultute and 
ci\,ilization of Nepal. 

Another f e a m  of tb~s &on is an m~vrp r rahon  
of the English translation of the poem "Progress" 
written by the late poet Chitwdhar 'Hridaya' and 
tnnslated by Dr. David Hargreaves, the advisor of the 
Journal. He M put fourth enanncuv effort in 
translating the poem. 

Another article is "The Newar Language: A 
Profile" written by Prof.. Tej R. Kansakar. In this 
article he describes different aspects of the Newar 
language, and it should be considered as one of the most 
comprehensive studies undertaken on Nepal Bhasha as 
the mother tongue of Newars. 

'Nepal Bhasha-Nepali Diglossis: A case 
study of Udas Newars' language use' by Dr. 
Uma Shrestha is also an interesting study. It has 
illustrated the Udas Newars' language use in the 
context of the multi-lingual society in Kathmandu. 
According fo ttds study, the use of Nepal Bhisha and 
Nepali by U& Newan is patterned and not random. 
Among the Udas community, Nepal Bhasha is used for 
commu~cat ion with family members and with 
inurnate%, whlk  Nepah i% uwd for formal purpose% 

Another interesting article by Mr. Sudip R. 
Shakya is "How far has Nepal, and my 
Newarness drifted from me?" This article not 
only describes different events and ways OS life in 
Kathmandu, but also shows how different Newar 
communities of Kathmandu pcrform different rituals. 
For example. an interesting ritual of Newars is 
becoming a monk for a week. This sort of transforming 
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Into a monk for a week has not been performed in other 
N e u x  communities of Nepal. 

Now let us focus on the articles in the Nepali 
section. Altogether, there are three articles under tlus 
seclion. " An intmdnction to the Dialects of 
Nepal Bhasha" by Mr. Daya Ratna Shakya is one of 
the r e s e a r c M  aftlcks on Neptl Bhasho whch  is 
now spoken by the inhabitanu of 69 districts of Nepal. 
The f i d n g s  of h s  study are v e q  us~fu l  for the 
ongoing linguistic research on Nepal and Nepal Bhasha. 

'Nepal Sambat and Body worshiping 
Ceremony' by Mr. Puma Kaji Shakya, is one of  the 
most interesting Nepali language articles. It describes 
how Nepal Sambat has been introduced by Mr. 
Shankhadhar 11 18 years ago. It also highlights how the 
body worshiping (mhapuj:) ceremony is performed 
among the Newar communities during the Tihar 
festival. 

Another interesting article of this section is the 
'Singha Dhwikhi Palace of Bhaktapur' by Mr. 
Lila Bhakta M u n a h i .  This article describes how a 
majestic and magnificent palace square is built by King 
Bhupatindra Malla of Bhaktapur, during his reign. It 
reveals the richness of Nepal m t m s  of its am-, 
culture and the craftsmanship which flourished, during 
the Malla period in Nepal. 

Finally the most relevant section of the Joumal 
covers hvo p s  and three articles in Nepal -ha. 
The first poem entitled "Ji N e w a " ( 1  am a Newar) 
is written by poet Mr. Durga La1 Shresaha. This poem 
highlights the fact that he takes pride in being a New* 
and is proud of his country. 

Another poem is on "Rimiyana" composed by 
Mr. Achyut Shrestha In h 3  Nepal B h a h  poem Mr. 
Shrestha is praying to all the gods and goddesses to give 
him strength and wisdom for composing the R h i y a g a ,  
one of the great classical epics of the Hindu religion. 

The article on "Classical Dance of Nepal" 
written by Mr. Chandra Man Munikar is interesting. In 
this article Mr. M u n i k  describes the classical dances of 
Nepal based on religion, gods and goddesses. These 
classical dances of Nepal are considered as our heritage 
writes Mr. Munikar. 

Thahgu bhiye I h k i  tun chwonrsi chwoe 
nd sai by Mr. Darasha N e w k i  has one practical 
values for promotion of Newar language articles. In this 
article, the wnter desaibes the attitudes of the parents 
who due to complacence, like to teach Nepali instead of 
their mother tongue to their children. The writer 
suggests if people speak their native language, they 
would also learn fo write it. 

The last article of this section is "Nepal 
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Nritatwo Chhapulu" by Mr. Devi Chandra 
Shrestha. In this article the writer is trying to establish 
a solid link between the Newar commtuutis of 
Kathmandu and the Tharu community of the Tarai in 
Nepal. A c c o d n g  to t h s  article Nepal Nritarwa 
(anthropology) and Nepal B/uisho' (language) are two 
windows of the same room, one facing east and other 
facing west Unless these two windows are open, the 
room cannot be brightened. 

In conclusion, I, being a member of the Newar 
community in Kathmandu, appreciate very much, the 
efforts put forth by the Nepalese living and studying in 
the United States of America and their creating of this 
new journal, to disseminate the meaning of Nepalese 
arts, culture, languages, craftsmanship, 

paintings, and the lifestyles of Newars. 
The contributions made by the distinguished 

scholars such as Aust~n Hale, Ulrike Kolver, Todd T. 
Lewis, Linda Iltis, Ter Wlingson, David Hargreaves, 
Carol Genetri and Dav~d Gellner in promoting Newar 
studies and their popularization in the western World 
cannot be underestimated. Similarly, the efforts of the 
writers in contributing excellent materials to the journal 
also deserve hgher praise. 

It is also my desire that the Journal 'New* 
Vijfiba' will be continued in the years to come in the 
21st century through the cmrdimted and concened 
efforts of the International Nepal Bhasha Sevi  Samiti 
and by the editorial board of the journal. * 

mia 
Poet Chittadhar 'Hridaya' 

( 1949) 

An Epic in Nepal Bhasha 

Translator 

Tirtha Raj Tuladhar 

( 1998) 

l 1 
S u g a t  Saurabha ,an  epic, m full of drama, based on the life of Pnnce S i d d h a a ,  who was born in the sylvan 
setting of Lumbini (west Nepal), and who attained Perfect Knowledge while meditating beneath a bcdhi wee at Gaya 
(North India). It also dwells at some length on the Doctrine of Mddle  Path so elcquently expounded by him.. An 
amazing piece of work strictly adhering to the canons laid down by the Sansknt prosodists of the Classical Age, and 
following close on the footsteps of Old Masters like Kalid%s, V h a  and Bhavsbhuti, to name just a few, ... 
emblellished with all the attributes which are usually associated with an epic poem, stmng the soul to its very 
dep th... above all, words of sober wisdom and magnificent calm y h c h  are woven into it gfrom SW to finish. 11 is 
a splended reaffirmation that the life of the Buddha continues to stir the heam of poets and sensitive people of lall 
tlmes and places ... 

Published b.y 
Nepal Bhasha Academy 

Neta Tunchhe Galli 
Kathmandu-18, Nepal 

(Piease Contact 'Newih Vijnim' for a copy) 

Chirmkor I A Review on the First issue .... 46 



An Interview with Dhusvim Siyami 

I t  is a pleasure to present this interview with Dhusv?q Siyami. He is a well hown l i t e rq  figure and a member 
of Royal Ncpl t\cadcmy (RNA). He was a found~ng member of the Cwosi P&%% Literary orgarulalion founded in 1950. 
Following the restoration of Cons~itutional Monarchy. Dhusv- Siyami emerged as the first Newar wnter mvited to 
become a member of the distinguished Royal Nepal Academ?. His career as a novelist began with the first Nepal Bhasha 
Novel Misd '\h'o~tan'(lYS?), fdlowed hy several ofhers suth os i\!arrmi 'lme'(1957). PtisZ 'Frte~d'(l953). G a e i  
'Alms for Eclipse' (1958), A4ayeejrr 'Miss'(1956). Palparri 'Lightening (1958). Phlsahvri Osoli 'Rejoinder to Phisah' 
(1958L J I  AhwZlin Ji -Wall '1 am a servant of our rest honse' (1980). Agmi 'Invisible Soul' ( 1982). . M W  'Hen'(l969)~ 
Among these novels. Ga@ has been translated into several languages including English and N n d i  His other works on 
Nepal Bhasha literature include dramas, poems, short stones and essays: and 'The Lotus and the flame' (1980) is about 
the cultural heritage of Nepal. On September 1st 1998. he received the honorar). title of Bhdshri Thuwrih (A Master of 
Literature ) from Nepal Bhasha Parishad tor his many contributions to Nepal Bhasha Literature; and he was also awarded 
lhe Dr. Kmlm Chmdra hfrshra Award from lhe Dr. f i s h  ChaRdra hliskra Academy in lnd~a for hts omtvibuttoft of 
Hindi novels and poems. On behalf of Few?& Vijiiim, this lntervien was wnducted by Proi Uma Shrestha while she 
was in Fepal during sunlmer 1998. and it is translated into English from the Nepal Bhasha text published in this issue 
(Page 75) by hlita Shrestha. - E d  .W= New?& Vija?ina, DS= Dhus!,G SByami 

W :  Dhusvdrn Sliyami doer nor seem like a common 
haditional Newar name. W e r e  did il c o w  from and 
how were vou inspired to roe rhe iasr name Jriyami' 
insread of MZnanNun ? 

DS: While I was in India, my name was 
'Govinda', t lu t  caused me' lo be miwepreseHcod as a 
native Newa. Then I decided to change my name w 
Dhusv+ ,  which I thought at that time meant lotus in 
Newar language. Since 'dhu' means 'dust' and 
'rwrim' meam 'flower'. I reasoned tbat Dhusvim 
meants 'Lotus Rower'. I would have named myself 
'Paleswrim' , the true mean in^ for lotus , but I knew 
ver). little Newar language at the time. Moreover, 
people interpreted my name in different ways. Some 
peoplc thought that I chose the word'dhu ' in an effon 
to preserve the Newar language which was being given 
a low vatue, like dust. Others viewed Dhusvdm a 
combination of incense (dhum) and flower (svdm). 

I decided W use my last name 'Si-wmi' when I 
visited my family in Kathmandu after I graduated from 
h& s c h u l .  My &er-in-lnv s e d  that people in om 
caste are named 'Minandhar' if they are educated and 
Swami if t h q  mc not. 1 memai t h s  p t l y  and I 
dreamed that by calling myself 'Siyami' I would 
become popular, and that one d q  the drscmmnator). 
view of society toward the less educated Minandhars 
would change. 
W: Currently Newar parents pacify their children wing 
Nepali langwge. So children feel uwmy in speaking 
their native lwigua~e. How can we prevent this attitude 
NewZh Vijriana No.-2 

of avoidnnce, and whar can we do to prevenr the 
growing negligence of native longunge usp among rhe 
NW parenu ? 

DS: It is tnns that Newar parems du not emnumge t h a r  
children to speak Newar language . We must ask why 
should we preserve Newar language when our schods 
teach solely in the Nepali language. Parents do not 
encourage &.war language in their homes because. they. 
want their children to score well in their exams. If we 
grow up with two languages we would definitely leam 
both. 

I grew up in the Tarai region spealilng Hindi 
most of the time. My grandfather totd me that 1 would 
have to learn Newar language in order to marry a Newar 
girl, otherwise 1 would have to marry an Indian one. I 
was w e d  so I stud~ed the Newar language with great 
ellon, and e v e n ~ a t l y  became an established writer. 

NV: How would you view the silmtion of Nepal 
Bhnsha literature during the Rana, the P a n r h a , ~  and the 
New constituliorr period ? Wkul can W do farrth4r 
developrnenr ? 

DS: I was not in Nepal during the Rana period, but 1 
heard that people who wrote in Nepal Bhasha, and 
sometimes even peoplc who spoke Newar language, 
were sent to jail. 

In 1007 B.S.(1950) I began writing in Newar 
language. I still remember my first story, Bhagva 
Rekha; (A Fortune Line) only the first sentence was in 
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Newar, the remainder r v a ~  in Hlndi. I received help in 
the translation of my stories to Nepal Bhasha from Mr. 
Prem Bahadur Kansakar, ujho l consider my Newar 
literature teacher. The pnnciples of the new 
constltutron, u h ~ &  pves  value to all nativc t a n p a p ,  
are not practical by the then government. People are 
also not malung the effort to presen,e thefr &her 
languages. Though 1 do feel a need to wnte in Nepal 
Bhasha, my des~re  slemc more hcun my responsihillty 
as a writer than from an inherent passion for preserving 
my mother language. 

W: Even though there are several Newar 
0rgani:Nionr outside the Korhmandu Valley, literature 
is only circulated and available to the uatives of the 
Katlunandu V d b .  'These organizarions are not 
encouraged t implemer~t the language and liierature in 
r l ~ ~ i r  nrgion. How shonid N m z n  W I e  this situation 
to spread the Nepal Bnrha orrl side of the Valley ? 

DS: The Newar language in Kathmandu Valley exists 
mainly in literdturr only; the spolren language is 
limited to a few famil~es. I am afraid to say that some 
day it may become a dead language like Sansh t .  In 
places outside of Kathmandu such as Palpa, Dharan, and 
Pokhdra, people are more interested in learning Newar 
language. If there is a group of N e w m  they unlte only 
by richness of their culture not by their language. Hence 
I believe that a success for Newars can only be possible 
by culture not by the language. 

DS: I have written man!; essays in Newar and Hind]. 
hut now-a-days I write p x m s  because of my physical 
disability of one of my eyes. I couldn't believe how 
many p x m s  f \?m. When 1 mtniled m) ponm it 
turned out to be almost 300 poems in one month, 
among which mdny of the Newar ones have since been 
published. i t  IS, however, easier for me to wnte Hind] 
pm; but 1 am willing to translate for thc~w inte~ested 
in publishing them. I have a book, Dhusr.@yi 
Kabiti , and an audio cassette. 'Dhusv@yi Kabtti 
Sangraha' , which are currently on the market. 

W: Now, at rhe end ofnoeniierh centuly many ofrrew 
literary workr and many rtew authors have appeared. 
However, in order to meet the quality ofworld liferantre 
Nepal Bhasha has to achieve a lot. How do you evaluate 
this situation: and how do you think Newar Literature 
can becon~e more recognized in the literature of the 
WWIfd? 

DS: Since I am a novelist I can't comment on  the genre 
of Nepal Bhasha Novel. However I would like to point 
out what Knshmhandra Singh Pradhan, a critic writer 
has made a comment that even Dhusv% hmself could 
not succeed in the comp~tition of Nepal B h a h  Novel 
by another D h u s v b .  So far as poetry is concerned I 
have seen lots of qualiwtive poem writers in Nepal 
Bhasha For example Puma Vaidya, Pratisari Siyami 
and Suresh Kiran are highly commendable poets. Many 
well-known Hindi poets have also made this commtnt 

NV: How did you get involved in the literature, was ir after listening to their Therefore, at least i n  the 
personal or swiai inJ7wnce ? field of m t n ,  we should assume that we are not behind . > 

in the standard of literature of the world. 
DS: I never thought d k n g  a Nepal Bhasha wri-. 
No body from my family has done this. When 1 first W,, It is me some Nepal Bharha literary 
went to India I began reading Hindi novels written by hove been nanslaled hguoge and 

and Chandra improve my Recently p e t  Chinadhar 'Hridaya's great epic 'S'ugata 
language skills. At that time, my desire was to be a Sauravas has been published in English, Many 
novelist and focus only on flction. 1 began to write in researchers around world have shown inrerest on 
Hind1 when I visited my family in Kathmandu. Newr Lnnguage mrd culture. Hmwwr a wry few 

people have shown interest to study the Nepal Bharha 
I met Bahadur Pushp ''l liwm!ure. What could be Ihe reasons for nor raking 
in lndla while 1 was studying in Kashi Hindu University in,arjrf ,n Fh,,,U ,hiC .... C.-I. ." " ..--, .... I 
(KHU). Mr. Kanskar was worlung for Dharmodaya 
journal . and he found out that I was writing in Hindi. In order to be known in the World, any literary 
So he request* me write in Bhasha' As a work has to be translated into a language that is known 
result, 1 became a writer as well. worldwide such as English. It is a great inspiration for 

us to know that Newar language, culture, and literature 
W: Alrfrough ,P' written rhejnr "p1 were intmduced to the world by translating the epic 
~ o v e l  "Misci" ( A  Woman) you are well knowrl through SauTab/~ into ~ ~ ~ l , ~ h  language. ~~f~~~ that 1 
~ ~ o l k e r  .Vow1 'Cornki' (Eclipses). Do also wrire was thinking about bringing some gd p,eces of ~~d . - b .  

other genres ofliterature or only focuss onfictiorz ? Bhasha mslating into language, h r .  

Nrwih Vijriinn N0:2 An Interview with Dhnsvcim Siyami 48 



Durga La1 and I are considering the poem Gham2ghar. 
written by Suresh &ran, into Nndi,  Then Nepal Basha 
ll(erature will be familiar in neighboring counmes. It 
was also suggested by some Indian poets who have 
~ m t d  Kachnandu for literary gaihennps. l lhin); the 
poems which have good and potential value should be 
uanslafed into &er languages and will beoome popular 
in foreign languages. But I am not sure how receptive 
the Newar writers would be to this idea  

W: How would you evaluate your membership in the 
Royal Nepal Academy ? Was it a greal inspiralion or a 
headache? Have you set any promorional projecfs for 
Nepl Bhnrha ? 

DS: I was very happy when I first s m e d  this job 
but the pressure and stress soon set in and a sharp pain 
in my mck tms developed. But it has imptTcd me to 
write many poems. Though there are many Newar 
poems in the poetry r&ng, and plenty of N e w x  
language materials, we are not getting enough support 
from the relared depanment. It is ironic thac the 
constitution provides freedom to write in Nepal Bhasha, 
but Newar people are not as much co-operative as I 
hoped. 

1 was approved, upon my request to publish 
some Newar poems by the Publication Committee. I 
asked Suresh &ran for his poems but 1 haven't received 
them yet. The Newars doti't utilize their rights. Our 
plan was to publish the Newar volume first, but 
h u x  of a lack of F we decided to publish 
the Maithili poems first since they were ready. Despite 
suong sentiments in building cultunJ awareness. the 
Newars lack concerted effort I came to the department 
and I have kzn wmking hard to pmmok Nefal Bhasha 
As I said in a poetry congress, Newars are their own 

enemies. I found t h ~ s  to be true in the Academy as well. 

NV: We assume rhar you have seen rhis journal o j  
Newar Studies 'Newih Vijricim published by concerned 
and anim Newurs living in thr Uniud Smrts. How 
would you observe the imporrance oJ this Journal in 
N e w  Sudies? 

DS: Since I haven't read this journal yet I cannot make 
a spenfic comment on i t  However, 1 have a great 
appreciation for those who work for their own culture 
whle  living in a foreign country. Once the journal goes 
in the market, people would know about Newars and 
their language and culture. Newars are well known f a  
the richness of their culture. I believe world will also 
learn about their literature eventuatly. 

W: From onr pcrspectivt we believe ihnf thr time h a  
come to think abou a separate discipline of Newar 
Sudies. The Cenrrai De-M of Nepal Bkasha at 
Tribhuvan Universify in Kafhmandu will have to extend 
fhe b r e d  of sfudy and m t  limil il to language and 
lilerafure only. This exfend opportunities for people 
who have a broader interesr in Newar cultwe. What is 
your opinion on lhis maller ? 

DS: Tlus is a very g o d  question. I have also been 
thnking that there should be more than just Newar 
Language and literature classes. A deparrment of Newar 
Studies should be established. But 1 am not in a 
p t i o n  to approve such an mckau-or. But if l w m  it. 
would be very difficult because other ethnic groups of 
Nepd may feel a loss of equality and object Co special 
treatment to Newars only. Nevertheless, this remains a 
very imponant topic. for future cnnsideration * 
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' Sampadd?y " Editirial in Nepali ' 
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' Mha pufi fa Nepril Sambat ko anyonyrishrit sambandha chha ' Mha PujZ and Nepd Sambat are related 
to each other ' -Satya Mohan Joshi ( An Interview) 
Newrih VijAcina No. 2 Joshi 1 Mha pujri ra New/ Sambat ko ... 51 
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' PT6krirkdlin Nepil BhSshd ko viiesfqd ek sdrdmsa. 'Features of the prMt  period Nepal Bhasha' by Kashiath Tamot. It 
is wanslated from a n p i  published in Nepal Bhashd daily newspaper "Sandhya Times (7/1,98). 

Newdh VijriBna No.-2 Tarnol.K.lPrikrirkrilin Nrpdl Bhishii ko . . S 3  



(The article discusses the Newar cultural festivals of Pokhihara Yalley in west N e p l  The wnter belleves that thc fcst~vals 
described here such as theTwelve B h r a l  Dance. Tayamacha dance and Bagha Jatra are brought T~om Bhaktapur -ed. ) 

' Ojhelmij pareko Pokharii ka &war Sawkriti " Forgotten Mewar Culture of the Pokhara Valley" by Vishwa 
Shakya). 
PJew8h Viji5Gna k - 2  Sh- /Ojhelm5 pardo Pokhrako Newar Sanskriti 54 
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(The writer of this articles Mr. Lilahhakla hlunakarmi discovered tile location of Ule Basantapur Royal Palace in 
Bhaktapur. According to him thrs palace was built by a Newar King Jagat Pakash Malla (&S 765-793) and it was damaged 
by the earthquake of NS 801. It was renovated by ffing Bhupatindra blalla and again destroyed by another earthquake in 
NSL053. Currently, the Sri Padma High School is located in this place. It is proved hy the bricks found in this area while 

1 constructing the present school building -Ed) 

' Bhakatpur ko basantapur daravar ( The Basantapur palace of Bhaktapur) by Lila Bhakta Munakarmi 
Newrih VijArina No. 2 Munakarmi I Bhakatpur ko Basantapur daravrir 57 
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~ * ~ m 3 T T r i r ~ M ~ ~ I m m ; i s n ~ ,  *7*=ikmw-* 

h ~ * ~ ~ l * * k b d ~ * @ * @ l f l ~ $ ~ * W  

* k * * + ~ * g ; [ : m ~ * q l  

%.U. ?003  m ~ o r . g . * * m ~ q i t ~ R $ ~ r ~ * + f ~ ~  
* v m A r * ~ ~ f * m d m m m l n I - ~ o r . g . m  
* * * m m ( * m ) * m - m m 3 M * o d n s  
~ ~ 3 T i 3 f a G m m ; r m * ~ f i q l 1 ~ ~ ~ m ~ w ; m r a ~  
~ r n ~ ~ ~ * ~ q i t u a R $ n f ~ ~ f ? r i m ~ l W ~ m ~  

~ T ~ J T I ~ F ~ ~ x ,  % ~ 7 d ~ ~ ~ 7 @ E ' 5 ~ 6 X ! ~ ~ ~ 3 3 1 ~ 3 % % *  

*+jFpyiitSI 
d a i t  

%Q&,* P980 - ' ' k R ? I - ~ l  

p&,- 9 9 ~ 4 " ~ ~ 7 ~ f ? T ? k 1  
Munsi Shiv Shankar & Pandit Gunananda 1990. piston of N& 
Wright.Danie1 1972/1877. ajston of N a ,  Nepal Antiquated Book Publisher,Katmandu. 
Levy, Robert I. 1990. m, University of California 
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(The writer Manju Hada writes her past memory of not being able to maintan the Neurar life style even though she 
was born in Newar family in the Tami region. She loves the Newar culture. However, her situation did not allow her 
to learn the Newar culture. So she thinks that she never became Newar at all - U 

q i * ~ 3 f i u i t ~ i t m ~ d ~ ~ r ~ i l e r i j i t ~ 1 ~ ~ 7 ~  *m 
* * T r n F f * * * G ~ * + l * W ~ * m ~ * h -  
e m ~ * - . m s . r ~ . r r g ~ n ~ ~ ~ ~ ~ c g z r s s r ~ m l P d i ~ k , m ,  &, 
M * * f i t - s m r 7 % 6 1 r m S A m ~ ~ * m l ~ r l . f s r * * , M ,  
* , ~ , ~ , m m - c r p n ~ ~ ~ s R ~ ~ ~ ~ s r p m ~ m w ~  
~ 3 ~ r n m l m g , s r m r , ~ m - * * k m * ~ * ? m  

1 & * w ~ ~ ~ ~ T * ' I  ?094-3< ~ ~ ~ d l 7 d ~ ~ ~ d  

l l d l m * , * * m @ j R i i t ~ ~ d ~ , ~ 7 m m d *  
d * * ~ l a ~ i r a s r ~ * ~ ' r ~ & ~ e * l  ****W 
d s n p * m p r m d l ? f i ~ ~ f ; P r C i t ~ ~ * * * ~ m * *  

* * k q T r l f ? ; l l i ~ ~ : & ~ R f d m * * d 1 7 * k ~ *  

* - ; r M j i & , ? a * ~ 1 * - m m d ~ 3 ~ 1 k ~  
d k ~ ~ ~ ? I F i 3 ~ * ~ ~ ~ j R i i t q w f ; 1 ~ ~ ~  

1 d % ~ + + 7 ~ - c l ; m ~ % @ i n s m r & a r s s d 3 ~ b s r & k  
l 

d l ~ e m r s r p 3 l p 7 d l 7 A m ~ ~ ~ s d  * l * i i j t ~ r ) r l l l q 5 * *  l ~ ~ s * S A ~ l m * . ~ ~ @ M - ~ ~ ~  
~ ~ f ; l ~ k 0 7 1 8 [ 7 ? h f & T € ~ n f f & ~ ~ 1 ~ ~ 3 W ~ ~ ~  

7 3 R v F m ~ 1  

~ ~ , ~ ~ ~ + i ~ 3 l ? n ~ s m r ~ ~ k ~ ? d  
e * w r v q G , a : a : ,  m r g r ~ m : r l ~ n ~ ~ i ~ o i r q ( w m ~ o i t r ? ) + ~  
* % * ~ ~ l ~ s A f l i % ; ; R I ~ * 9 - i h , d ~ d m & l I * ~  
~ ( ~ ) ~ v d W ~ i f i S A t r n m & % r ~ , ~ , ~ q i M m ~  

d ~ ~ * ~ * q S A 3 f i u i t * ~ ~ f ; 1 3 l y k ~ ~ d ?  
* ~ l ~ & ~ S A * ~ ~ m e m r ~ l ~ ~ ~ * ~ p m q p f  
~ * ~ k ~ ~ ~ f B i f l i ~ i ? m ~ l ~ ~ ~ m n ~ ~ ~ J r f f  

& ? W i m 3 1 ~ r ~ ? [ ~ & ~ i d * * ~ n f t ~ m * m w ~ m ~ i m 3 m l  
- 9 1 r s z d ~ ~ ~ r l d * * ~ * ~ ~ m *  @lem 

' rna newar kailai bhaina ( 1 Never became a Newar) by Manju H&li 
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Journals related to Study of Newar language and Culture 

Contact 

by E-mail 
for copies of these 

journals 
Published by 

Nepih Pis2 Puchah 

q i  
Dabuu 

Washington DC 

& 
Lotus Research Center 
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' Sampkkky5 chwasi" Editorials in Nepal Bhasa" 
Newrill Vijriiino N o . - 2  



Newdh Marfaye Newolz Bhdw m-bau pakhen bhing~r Idye: "It i s  good investment to teach Newar chldren to speak 

natlve language by Darasha kw%mi. The article d~scusses tendency of lwsing the knowledge of mother tongue among 

N e w a  children. It is based on a test conducted with two Neaar children recently visted to Ule USA.  The test was based on 

audio recording of reading proficiency and translat~on of Nepali and English text into Newar languages. According to the 

test they have lost the mother tongue skill in various areas such as vocabulary, grammatical construction and special 

feature of N e w a  language. This is a canonical problem among the children of Newar community of Nepal The writer 

concludes that Newar children are losing the knowledge of native language due to influence of dominating Nepali language 

In school, playmate circle and parent's changing attitude of talking with children in Nepali-Ed. 

W (Data Collection): 
ea--wm&w$m*Wa:flj%%:-&-m9~1:gl3m 

~ ~ l 1 m ? I P z y * w ~ w ~ 7 1 [ 3 ~ , M ~ k o 7 1 8 1 1 @ ~ % e a d  

wer :e r :~~m+q.4 iu :1 f l2~ r rq+q .  ~ Q G S F ~ W I  &v~~mrirslm 
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m M(Tested Text) 
?nsi?T:Ti: ~ * f a g q * & i ~ = = m + J ' ~ : ' ~  ?00*. Q=i?iyfh. 

4 m g q j t _ i * f a l  I 

l s n : 4 p p 1 g ? ~ ~ m w d m ~ ~ k a : ~ $ ~ l @ ~ m ' @ ~ : W m :  jGpr: 
#, % f i ~ ~ & q w g , % i * ~ w m q : M 3 m m q ~ - : , 3 ~ ~  &Q:%*. prm3+e~3i~rn:R=ig%1 

5 1 h ~ ~ ~ f i a 4 ' m , a ~ : y g Q r g ~ : ~ , @ ~ ~ ~ ~ e m R 1 + s r i r - ; a ; ~ ~ w  
q m G + i + $ ~ ~ ,  m*: w=fQ$iqmgtli*F, &m@=: ~.wew:mRE1w,ar4 
mW3J@**%l. ~ = 3 3 I  m ~ * w 5 ~ ~ ~ ~ ~ : ~ ~ \  

~ ~ w y ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ g n ~ ~  % b m a : m $ 2 m m m ~ : d h : 5 1 a  
*giaq%miwq$m ~ ~ w x m a z m n E % i y ~ q & f @ h a : ~ q ~ w : s ~  m* 
*%l:*m 1m:*+@firrr:%@lF4m:~~errm:*q,m, e 7 1 % p y J a ~ r n ,  e r r & m q q z p  
?"Fmimiam:k%l.mr64Am=l (%mv?%Mga:,,dim: P6-Pcr) 

f i m m * * * ~ * l * ~ a : g s r P j $ * f a I  

*:+-E@% 

~ q m k * i j t ; 9 m a 7 1 ~ - ~ - * h a ~ $ ~ l + F i * m % ~ i m m ~ l I ~ M  
v & q q i . F j r q - + g m m q ' i W m ~ q a ! !  & ~ m m : ~ d i i ~ 1 3 i g ~ i $ % - d ~ 1  
f 3 ~ ~ f i T i & ~ 1 ~ ~ y ~ r w r . ? j $ *  mHFi~m*q-filai~r%alpFi4Ttiq 
m ' 4 ~ 1 q m + * i + ? i + j ~ 1 1 % ' 4 ~ 1 * y B i  y ~ y ~ i ~ ~ 1 I m @ m ~ ~ - 3 m : m  
~ ~ ~ % ~ : R T ~ ~ W ~ J ? J % * ~ ~ + U ~ ~ I  I~*ityeji?mjqT*=l1 
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TW-(~ata Analysis) 
w % h u : u : 9 q m m 1 f l i m m 9 & f i q 1  W*: = iuy%~.?  S+?& 

~ c q 6 ? . 4 w i c ~ ~ ~ l I ~ ~ ? x ~ : ~ ~ ~ : ~ w ~ f k a ~ : s r r i s l  

* * % M g ( * ) 3 w ~ ( + ) " ( - ) % % ~ ~ l ( m f a i i * ? )  
e n * . 4 ~ l l ? x g ~ w P 4 ? j * * g ~ l 1  * *  i o g * 9 g  

m : s q n ~ 1 1 q m ~ q h m : 3 ~ . q ~ & 9 i ~ W ~ ~ :  
* I  e n h :  m * ~ s a s s r s n e z m ? 4 : ~ 4 [ : ~ * 1  &q&~:Til?J:TJ4i%q** 
(~-1)rgi)  ( ~ - 2 ) 7 n + w a ; l r = 4 y & ~  I * M w l y (  ~ - 1 ) ~ ; e i F Q i I J q * e t ~  
1rnTqmq73-w da: I 
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- %W W m (Nepali to Nepal Bhasha Translation) 

en=qmEIpRli3q+iml%m: ? ~ ~ ~ ? $ a ~ $ = z m m ? q l $ ; r f ) ? j t ~ 4 ' d  
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T F W l e  f%ih'Jl(~ramrnatical Analysis of the Translated 

Text) 

W: w*%f@q%l: ~ ~ m i % : ~ ~ 3 i I i [ 4 [ d ~ E 6 f k l  
4 1 m ~ h ~ ~ - ? * * ~ ~ 3 3 ; m e m ~ I * ~ m : k ~  
-m d p 1 9 )  W (Case Mark) 7 .  W@? 37% a[ WWl V:(Clasifier),$. R& 

-(Standard Form) X. (Vowel length) 4. W (Structure) <. 
(Borrowed words) 19. m (L-2 Transfer) L. * T%l (Intelligibility) I 

aTl?m - 2  
*: 

m ? X  too 73 PO0 

9 m, 4 7 0  J I ~  a 93 
7 mm a 9 1  . , X ?U , ,  

a etu~ U ?L , , 4 7 9  , , 
X m=M 4 7 0  , , 7 L , ,  
4 m~hm, a P? , , 9 X ,, 
6 -m 4 ? D  , , 9X 90 , , 
U (4$mm 90  ~9 , , 9~ U? , , 
c 6 7 4  , , L < X  3 ,  

W * ., iit 5 a:* *: W TitPT4[ W a W& =4R&% 3 (Grammatical 
Knowledge) =ik? 7di +a41 3 d  5 I 3 7  34& %l: Tf V :  %(Vocabulary) 4 a =+J 5 I & 
**a*= % W : ~ R [ = + J S I W ~ ~ ; ~ ~ ~ ? ~ ~ ~ - W ~ O = ~  
*.m:2-tl$ l m " ~ m r f f a q * & w T q ~ 3 :  l @ q p Z r w : ~ ~ ~ ~  
(Mental Vocabulary) 4, 3:m a:-, Wllfi m:, m: ER: 8 Pit W:, i f 8  q: m 
W ~ I ~ W R I W  @ ~ : @ m 4 1 : ~ 3 4 ~ m a ; n 1 m : q ~ ~ a : @ m q  
$41 37fia*&*m: * m % f h = l l a * : * o r ~ p n m % l : ~ + ~  

I 
~ a ~ * a * : q ~ 3 i I * ~ * ~ ~ ~ 5 1 1 i f i ~ ~  

m W W:T(I F l l  i I 9 W& -(Case Mark), S3 %(vowel Length) 3 &h 
Fl(Standard Form)q 3 4 9 S I 37 * 9 &id (Borrowed Words) Wh rWil: 1 & 
~ m ~ q i i ~ ~ ~ m ~ ~ ~ ~ m ~ ~ ~ ~ a - r f f m e n : w ~ $  
a m ~ t r 4 ~ a w ~ $ % ~ ~ q ~ + w :  I-+a: ~ * i + d & w . q m - t j t g ; i t q \ m  

~ q + d = % * + l & + + & a m * 3 s : ~ $ l  w ~ M a  
* r n ~ ~ l  

M-* m (English -Nepal Bhasha Translation) 
3fir3onq3iIir*wM~~ii~:~*m3*m,$, mv3%i 
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T h e  Most B e a u t i f u l  Child 

I .  Often, the Emperor and Birbal u ~ e d  to move about in the town at night in d~sguise. 2. One nlght. while 
strolling in this manner, they came across an odd slght 3. A fair and beautiful woman was loving, kisslng and hugging 
her dark, ug1j and d ~ r l )  child. 4. The Emperor \%,as qultc astonished and said hom strange 11 seemr . 5. Isn't it Birbal '?' 6. 
Rirbal replied. Maharaj, however ugly a child may be. it is beautiful for its mother, 7. Though the children of others may 
be more beautiful for a mother her own child is the most beautiful of all I " 8. But the Emperor re fu~ed  to agree with Birbal's 
statement. 9. The next day Birbal asked an extremely dark and unpleasant look~ng guard.10. Bring the most beautiful 
handsome boy to the court!" 1 I.The Emperor too was present at that tlme.12.That guard told is wife about the job glven to 
him by Birbal 13. Ws wife said," 14 Then what is your diffuculty '! 15. Is n'l our own son beautiful enough '? 16. Take 
him to the court! " 17. The next morning, the guard dressed his son in the best clothes and took him to the court. 18. He 
said to the Emperor. " Maharaja, as  per your wish, 19. 1 have brought the most beaufiful boy, my own son to the coun." 
20. Hearing this, the Emperor as well as all the courtiers burst into laughter. 21. Then Birhal said t o  the Emperor. " 
Maharaj, now do you agree with what I said. ( Total words =6) 
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. 
~ * m i ; e i 8 t ~ w * T ; f i n ~ : ~ ~ 3 7 : ~  1 ~ ~ : ~ : 4 1 q I y ~ I  

* ~ w * * : m m a ; l l ~ ~ l * ? ~ $ & s F f i ~ * m ~ .  

(Borrowed words) & 3 h a:J 5 I& (Standardization) i d W 5 I 
W E i W X ~ ~ * ' . X k .  ?%\*m*: &W: \ ? f i h & q ~ ~ ~ ( c a s e  

Mark), W. (classifier) 3 * m(Standard Form)q & $ *: 5 I m 
h * d * ~ . 9 * : h : r ~ ~ p f l ~ ~ ~ 4 1 1 w ~ M r n ~ m * g l ~ r p  

'l ~ ~ : ~ * ~ : - f n ~ ~ ~ * * ~ *  9994) ¶3q?i3;teapw=mm* 

w * m * g , ~ z r m : ~ m ~ : d ~ m s l l w & ~ % m :  q%lim%lI 

New6h Vijiirina No. 2 Newdrni l Newdh Mastaye Newrih Btlriye mribau ... 69 



Z 'ON ~ ~ a u f i ~  yQMaN 

' n p u e u w q  '.<mapmv p l a ~  pi08 i . 0 ~  1 . 1 0 ~  salpms asalDda~ 
/o ~ I U J I O ~  ...S~[IH ! q s ~ . . d @ m v ~  aql jo s m 8 ~ ~  auomr? ms!@n8u!l!g ! [ e d a ~  jo ,Sauns ..'9661'a .Sa~jjar iasqaM 

.npuemqwx S V N ~  Z'ON'PZ'IOA sa!pnis a s a l m i a ~  01 uo!1nqnruo3 
' . . p d a ~  jo saldoad ueuuna-m-1~ 8uomv !~edafq U! k s u a x j q  @n8u![!g jo wolm!pu],, ' m 1 . a  a ~ j j a r  JalsqaM 

.npWmqlq  SVN3 I'ON'ZZ'lOA S?!pnlS d sa ladd~  01 ~ 0 , ~ n q ! l r ~ O 3 ' , , ( ~ ~ a N ) m l S r n l ~  
~ d a ~  jo jo a m  aqJ :an8uol JaqioN U! uo!lwnm,, '5661 y w ~  uap uvA u a g  pue @do9 pg 'mqsaJqS 

1 ' : ! & p k & ( h a b b ) % d J t l ~ ~  



*%(~eadin~ Proficiency) 



NewZmi 1 New?ih Mastaye NewZh Rlrriye rnribarr ... 72 



mm,-,m 
W*** 

*wm*** 
fwr$*-m=%l 

~~1 

?R,,%-? 

m a ~ ~ 4 1  q 
7 3 q d  -: a T :~ :T  m, 

?711+4T:9iim: a m ~ I  

m, 
f&m%**=F%l=m 

e r : ~ * & ~ ~ ~ 4 1 w  

3 w ! ~ w s l ~  

m*-- 
m * @ W J - a & m  

m * A m m * * ,  
J R Y * ~ + T I ~ *  

q+?z&im:~*fi I 
.;it*m*T?3, 

wyl**7;: m$, 
- * m a ~ &  

& + l f f 4 1 ~ ~ ~ ~  
* . * 7 1 1 ~ 1  

q 'm -'* 
m+d@i+q?l:i3~, 

m+z+*sa$++ir, 
&,**f+K41* 
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W R ~ f i f : g m * f + t l  

idtQamlf?jfigBy5yJFfiMk 
= i % v ~ z ? ~ ~ ~ : m d t  

nf?srti:&mdt- 

t?m!ih$z a W&? 
;rjrrqcmi=: aT:s:qW&, 

7alqmm: a-wql 

I nbm4dp"hlh " A  ~ o r m  or F A U ~ O ~ ' '  A P- b) ~ q b r  shaky= 
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% o m a q = m ~ e i ? J m 3 i ' * ' ~ w * 4 i r :  1m*wEmw(* 

r $ * F w J % Q : ~ ~ ~ @ T T J ~ :  I ~ X V % + I :  1 f + ~ 7 d j W Q ~ l o w e r Z R l W & 1  
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m f 3 & w m M w + 1 1 :  wi+%Ym$gm:wqy%er:3i+%T%$1 
~ m ~ * w f e f t s i t ~ ~ ~ % ~ :  1 ? $ % : * g l ~ m * ~ j l : T q 1  

@wal*$3 i i r :  1q3rmQGh3iir: I mm:*%: ~ ~ - d l ~ a : i ~ ( ~ *  
%@t~qkl%%:+~+yaim: wir: m " ~ : f i i ~ ~ ~ i % w y w h f h f % F + - ~ m h  
41:TsI % e ~ ~ ~ . $ d q * ~ s r & m ? * % q ~ d l ~ % $ % : a q  
~ q ~ g r ( [ : ~ ~ ~ G h & i % ~ ~ g ~ ~ ~ ~ d $ ~ g ~ ~ i ~ e r ~  1: . s e n s e ~ i ~ : ~ s I ~ f i d ~ " I : ~ n % i q ~ 4 ~ ~ I ~ ~ @ s ~ l  cn?z4&:mfin 
* d t d q a : w & q z :  -m-: a n : s % m m i = n :  WI: 5 I & w a : 3  I 

I: 

l 
m @ m : * i * q 1  

~ ~ ? [ R l ~ e p m * ~ :  $34 m: kT%i(a: I %m: ~ m y e r : ~ 3 * ~ %  
I 

l 
~ m i ~ ~ ~ i a ~ s 1 ' t M m : 3 ~ = m a : 3 ~ - a :  1 + : t + e 3 & 1  ' i n ~ 3 i n m 4 a  
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I 

.in I " ~ % ~ R I ~ ~ ~ ? ' ~ , = I = T ~ : ~ ~ ~ ,  ww:fig;a;-tfi4flr&1I'~~$~%m: 
l 
I 

iTsi tff&*~atr ic  ~ ~ ~ ~ W : ~ I % W ' ? T C I I : ~ % ~ ~ & W ~ ~ :  

~ 3 i i r T % ~ e i ? J + ! I ~ m 3 ? 1 ~ * ~ 1 "  

l ?. ehq*:sf iarrq=hlf ir; i i~=x+kh: q*+*ma:~a%~&*z@mdymmi.;arirlrim 
l $a=~l*mqh:*si@$h: ~ ~ a D i a a ' ~ ~ r r q ' ~ w i l a r : f i m z t t g ~ ~  &vdaih: 
i 
I ~ ~ p i ~ ~ w : ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ i s a f p r s m ~ p i r ? ~ ~ ~ a r r o r ~ $ + ~  
i ~ & m ~ + m s i t d ~ ~ - $ $ + ? e a ~ * ~ m : ~ + ?  
l 
l 

ma f fm$+qma:  I m ~ * f m * : % t 3 ~ s i ~ * * ~ o 7 p i ~ *  
m: 13Zii*~1:ejlJrna: I $gmirt-siw@wQ9ma:3q I & d q i ; f l K I M $  

' l'nijni BhrjJu Dhuswiim Sriyanli lise.. "An Interview with Dhusw81p S5yami" (see page 47 for English version) 
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Conference Paper Abstracts 

'The Syntactic Typology of Newar and Order in Burmese'. A Paper presented tothc 2&h 
Tarnang Languages (Nepal)" ICSTLL. Osaka. Japan. 

Tej R. Kan&ar, 
Tnbhuvan University, Kathmandu, Nepal 

"The Social Ramifications Of 
Marrying The God Narayan" 

The 4th Himalayan Languages Sympsium D e a  Gregov Price Grieve, 
College, Pune, Indla,Dec. 7-9, 1998 : University of Chicago, USA 

The structure of word order or variation in word 
order is an interesllng phenomenon among Sinc-Tibetan 
(S-T) and Tibeto-Bman (TB) languages. Matisoff 
(1993) and LaPolla (1993) have d~scussed the word order 
change from SOV to SVO as pan of the typlogy of 
S-T syntax with some evidence from T-B languages. 
The present paper is based on the hypothesis that the 
two non-pmnomiwlized T-B languages Newar and 
Tamang share certain common sqntacticlsemantic 
features but dispkiy many constmints induced by 
topicalization and focus on the one hand and clause 
chaining devices on the other. The constructions with 
non-final paruciple clauses and nominalid-relativized 
clauses in paracular are grammaticalid into different 
types of grammatical functions in the two languages. 
The nature of the linkage between subject-verb and 
object-verb will also be compared to determine which 
constituent controls agreement and how \rariat~ons in 
these parameters are related.10 the syntactic or semantic 
argument. Among the t p l o g ~ c a l  features investigated 
in Newar and Tamang, verb serialization and case- 
marlang systems on agentive and objective nominal 
will be considered as factors in word order permutations, 
as suggested by Wheatley (1984. 1993). The Paper will 
thus seek to establish what features are significant in - 
kinguages that share the conjunct-disjunct verb 
agreement, and whether these reflect an aerial typology 
of original source or stages in the grammaticalization of 
trmsitive and intransitive clauses in T-B. 

References 
blatisoff, James A .  1 9 m  Word Order change from 

SOV to SVO'. A Paper presented to the 26th 
ICSTLL, September 13-17, Osaka, Japan. 

LaPolla. Randy J. 1993. "On the change to Verb 
Medial Word Order in Pre-Chinese : Evidence from 
T-B". A Paper presented to ihe 26th ICSTLL, 
Osaka, Japan. 

WheaUey, lulian K. 19%. "The role of verb 
ser~alization in word order change". 
B e  10th Annual hleetins of the Rerkelev bneuistic 

p p  350-359. 
N'heatley. Julian K. 1'933. 'Case markme, and f ord 

27th South Asian Conference, University of Wisconsin, 
Madison Oct. 1618,  19% 

Nu is the Newar Samskara (life cycle ritual) in 
which young girls are symbolically married to the god 
Vishnu Nmyan.This ceremony is a ritual marriage to 
the god Narayan, a form of Vlshnu. The first day of the 
ceremony is devoted to ritual purification of the bodies 
of the girl and her parents. The ritual is called nisi yiye 
and takes place early in the morning at the girl's house. 
On the second day, funher purification takes place, and 
then and the girl proceeds to the a communal area 
where, with many other girls, she will undertake the 
[hi. After being seated, a measurement of the girl is 
taken urith a yellow thread. The third day of the 
ceremony is called kanyZ&n h n u  the day of the gift 
of a daughter. The fathers 'give' the daughters away W 

the god by carrying them three times around the 
sacrificial fire in a clockwise direction. This 'mock' 
marriage has huge social ramifications fw Newar 
women. The status of Newar women differs fmm that 
of other Hindu women in the valley. Crucially, they 
can remarry and widowhood does not involve a loss of 
status. 

Locating the MFhisiddhSs in Newar 
Buddhism 

Tom Suchan 
The Ohio State University 

26th South Asian Conference, University of Wisconsin, 
Madison Oct. 17-19, 1997 
(Reprinted from fimalayan Research Bulletin 
Vol.XVII:? 1997) 

The MWisiddhFs. Great Accomplished Ones, from a 
diverse range of personages from hngs  to having 
obtained higher d i z a t i o n s  in their lifetimes. acquired 
transcendental powers over physical and mental 
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phenomena The tradition of great s iddhk or master 
yoginis occurs both in Buddhism and Hlndu~sm. The 
grcat siddhas are generally believed to represent real, 
historical personages whose lifespans coincided with the 
establishment of the great Buddhist learning centers 
during the Pdla Sena Dynasties (7th to 12th centuries). 
In the Tibetan Vajrayam traditions, the great siddhas 
figure s~gnificantly as the authors and transmitters of 
many important texts. Although no similar teaching 
lineage per se occurs in Newar Buddhism, sickhas are 
mentioned in the Swayambhu Puran, and a siddhas are 
frequently represented in Newar Buddhist Art  Their 
importance is primarily related to Chaknsamvara, the 
deity of many Newar temples. This paper will examine 
what sicWhas occur in Newar Buddhism and how they 
relate to the greater ontdogy of the Newar Buddhist 
community. 

"Mandals, Monuments, and Manuscrip- 
ts: The Four Yoginis of the Nepal 
Valley" 

Natalie R. Marsh 
The Ohio State Univers~ty 

Sakti worship has been an underlying religious basis 
of all South Asia, and cetiainly of Nepal religions, 
whether tllndu or BuddiusL In recorded history and the 
creation story of Nepal, the Swayamhhupurana, this 
female component is clearly important In Buddhist 
practice in Nepal the chamryoginis, four dynamic 
female deities, have sewed as personification of Sakti 
qualities. Four sacred sites were established at Sankhu, 
Pharping, Guheswari and temples built on the sites. to 
honor these female deities. Furthermore, their presence 
relates directly to Chakrasamvara Tanua, the primary 
esoteric T a n m  of Newar Buddhist practice. Through 
iconographic, textual and inscriptional analysis of the 
four yogini temple sites, as well as Nepalese anists' 
manuscripts from Los Angeles County Museum of Art, 
the importance of the Yoginis can be placed within the 
larger mandalic construction of the Nepal Valley. 

'Seeing the Unseen: The Kathmandn 
Valley as Chakrasqvara Mandala" 

Bna Bandel 
The Ohlo State University. 

Among the medmtion cycles of the Heruka class 
tantras. the C h n l o v v a r a  figures prominently in the 
technical practices of Tantric Buddiusm, and especially 
on the Newar Buddhist tradition of Nepal. Based in the 
Newah VijAina -No.2 

secret igmm shrines of many Buddhst B&% in the 
Katmandu valley, CluI!vasamvam is one of the most 
important esoteric deities of Newar Buddhism, whose 
worship and meditation are not open to everyone, but 
only accessible to the select few who have undergone 
ritual training and initiation. Confined to these secret 
practices, C h a l o a ~ ~ v a r a  nlanahh meditation is rarely 
seen by the general Buddhlst community. 

Textual references state that the Kathmandu Valley 
is conceptually understood to be in the form of the 
Clrakra~amwa MNldaa. To demonstrate the defimng of 
the valley as this sacred diagmm, the paper will explore 
the aniculation of the mandala though the self arisen 
sacred places withn the valley, especially the pithas of 
the eight Mother Goddesses. Furthermore, based on 
original translations of a Newar manuscript depicting 
the 64 forms of Chnloasamvara. the paper will also not 
only discuss the ontological source of the 
Chnloasrnrpwa cycle in the Newar Buddhism, but will 
also revaluate the role of the Astmruirrikric in the 
context of Tantric Buddhist methodologies of Nepal. 

"The "Asokan" Stupas of Patan: An 
exploration of their Sacred Meaning" 

Cathleen A. Cummings 
The Ohio State University 

Patan is a prominent Buddiust center in Nepal and is 
traditionally one of the oldest cities in the Kathmandu 
Valley. This paper will examine its four stupas, the so  
called "Asokan" stupas ar the four intermediary 
quadrants on the outer edges of the old city. The primary 
focus of this discussion will be the antiquity of the four 
stupas, the whereabouts of the elusive "fifth" stupa at 
the center of Patan and the possibility that these five 
stupas signify a mandala like device protecting and 
containing Patan's sacred geography. By tracing the 
chronological development of the form of the stupa the 
paper will argue that the Pdtan stupas date to the early 
history of Buddhism in Nepal. The specific lccation of 
each stupa in relation to its immediate environment will 
also be discussed in order to confirm the early dating cf 
each site ai well as to demonstrate the greater function 
and meaning of each stupa in the context of Newar 
Buddhism. As part of this discussion the location and 
s ~ g ~ f i c a n c e  of the fifth Stupa a t  the center of Patan will 
be treated. Finally, this paper will look at the 
relationship between the four outer stupas to each other 
and to the fifth stupa in an attempt to show how they 
reveal a mandallc like pattern defining Buddhism in 
Paun. 

Conference Paper Abstracts and Titles 80 



Conference Declaration 

The scholars who have participated in the conference on the Buddh i s t  Her i t age  of Nepal  Mandala ,  
collectively made the following declaralions in Kathmandu in the closing ceremony on November 5th 1998: 

F i r s t :  A& Buddha Shree Swaymbhu Jyotirupa 
D h a d h a t u  Vagisvara is the foundation of the 
Buddh~st culture of Nepal Mandala Through the 
Conference, our knowledge about the Buddhist culture 
of Nepal Mandal has been increased and our faith and 
devotion to this culture has been reaffirmed. We thereby 
demand that there be greater attention of the concerned 
pcud to the preservation and development of the Buddhist 
culture in and around the Kathmandu Valley, which has 
existed in an unbroken continuity for thousands of 
years. 
Second :  Given the special relation of SaLyamuni 
Buddha to the Buddhist culture of the Kathmandu 
Valley, the importance of his birthplace as a pilgrimage 
destination for all the Buddhist? of the world, and its 
smus  &s a World Heritage Site; we deplore the fact thal 
although the master plan has been ready for several 
years, it has not yet been implemented. We are homfied 
to hear that precious antiquities have been lost from the 
site, and we demand that attention be focused on this 
cntical s~tuation. Indeed, this is a cause for national 
emtarrassment in the eyes of the world. Beaing in 
m ~ n d  the reputation a i d  dignity of the nation of Nepal, 
we urge all local and national offices of the government 
to work for a prompt conclusion of the Lumbini 
project. 
Th i rd :  The majority of Buddhists who live in the 
Kathmandu Valley or whose roots are here, whether 
they are young or old, women or men, lay people or 
pnests, have no opportunity for the study or 
understanding of their own Buddhist culture. We 
therefore demand that schools and universities offer 
courses in Buddhism and Buddhist culture. Moreover, 
we together feel that it is necessary to found a Buddhist 
university, and we demand that thrs be undertaken 
immediately. 
F o u r t h :  Just as we speak of Tibetan, Indian, Chinese 
or  Japanese Buddhists, so too here in the Kathmandu 
Valley there is an indigenous form of Buddhism which 
is well known as the Buddhism of Nepal Mandal. In 
order to better describe and identify this unique and 
ancient form of Buddhism we propose the eslabl~shment 
of a periodic seminar. 
F i f t h :  Various universities and rexarch centers around 
the world are underoking study, teaching and research 

into Newar Buddhism. In Nepal ityelf. however, we 
lack a central reference point for such research. The 
Lotus Research Center has gone some ways tonrards 
realizing this by estiiblislung an internet website; and 
we believe that a major information center dedicaied to 
the study of Newar Buddhism must be established. 
S i x t h :  Those Buddhist Newars who live in Nepal 
outside the Kathmandu Valley have tradioonally 
followed Newar Buddhism: but because of a lack of 
Vajracharyas, they are now compelled to abandon their 
tradilional rituals. Understanding this, there is an 
immediate need for concerned people (o teach the 
traditional rituals, so that those dwelling outside the 
Kathmandu Valley noed not abandon their own Buddhist 
culture and identicy. 
S e v e n t h :  Newar Buddhist treasures are being stolen 
evefy year: &vine images, illuminated manuscripts, 
chaityas, and even the root deities of important 
monasteries. Yet these looted religious treasures are 
never found or retrieved although they occa~ionally 
surface in the international an market We must guard 
this, our own material religious inheritance, while at 
the same time drawing world attention to the Nepalese 
government's apparent inability to protect our priceless 
heritage. . 
E i g h t h :  The lungdom of Nepal is comprised of many 
religions, ethnic groups, languages, cultures, and 
political partres. Within this diversity, there is an 
abundance of ooperation,  mutual respect, and 
affection. This moperation, religious tolerance, mutual 
respect, and affection is the very foundation of the 
nation, and it is this relationship which sustains the 
nation. We believe that it is the duty of the whole of 
Nepal to avoid damaging this relationslup by czuing for 
every member equally. 
N in th :  Nepal Bhasha has been stated as a national 
language in the Nepalese constitution. We call for the 
exeution of the constitution recognizing Nepal Bhasha 
as an official language in Newar majority regions. 
T e n t h :  This five day conference, including various 
seminars, exhibitions, and cultural programs on the 
riches of classical Newar Buddhist culture is complete. 
May the merit developing fmm its pedormance be 
dedicated to the support and welfare of all beings. May 
all beings be happy. 
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Lotus Research Center 
Prayagpath, Laiitpur, Nepal 

Phone 977- 1-5-27510 

The Lotus Research Center (LRC) is a registered non-profit organization committed to preserve and 
promote the Buddhist philosophy, religion, culture, an and architecture by means of research and study thereby 
contributing to the social development in conformity with religious culture in Nepal. With the initiation and joint 
efforts of a group of enthusiastic scholars and with the encouragements of Shozo Iijimaa, President of S i sh in -h .  
Japan. The LRC was established in 1988 and was registered in 1993 under Institution Registration Act of Nepd. 

Aims and Objectives: 

In order lo achieve the goals, LRC has adopted the following aims and objectives:- 
1. Carrying out research, study and instruction in the areas of religion, culture, art and allied subject? in Nepal 
2.  Translating and publishing Buddhist Sansknt scriptures. 
3. Helping the underpreviledge section of the Nepllese society in their efforts to acquire knowledge and skill. 
4. Promoting cultural exchanges with national and international organizations with similar objectives 

Since it's establishment the center has shown several activities including the following: 
1. Research and Study on various toplcs of Nepalese Buddhism 
2.  Publication of Books and Paleswan (Lotus) Journal 
3 .  Organized Seminars 
4. Organized T r a i ~ n g  Programs for reswch activitles 
5. Essay Competit~on 
6. Preaching Program 
7. Translation of Ancient Buddhist Scriptures 
8. Scholarships to Orphan Studenu; 

For details on these activities please visit center's website: 

WWW.nepalon1ine.netlIrc 
or contact by e-mail: Irc@Wlink.com.np 

Nepal Study P r o g m  

Nepal BhIshZ Sikshya 
(A Guide to learn the Language of Newars) 

Specially prepared for Beginners 
(An audio tape included for listening practice) 

Prepared by 

Daya R. Shakya 
Wilh Assismnce of 

Minu Manandhar and Mita ~'hrestha 

Published by 

International Nepal Bhasha Seva Samiti 
P.O. Box 90580 

I Portland OR 97290 USA 
For more information please e-mail to d n s h a 8  aol.wm 
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"The Difference Sayi Makes: How 
people in the Nepalese City of 
Bhaktapur Use the Cow Festival to 
Produce, circulate and Utilize Sanctity" 

Gregory Pnce Gneves 
Un~verslt). Of Ch~cago 

Secular scripture tells us that we are creators of 
the world, Homo Faber. While our other scriptures tells 
us that ure are actors in a drama of divine creation and 
redemption, Homo Rrligiour. This dichotomy obscures 
what actually occurs in such festivals a% Bhaktapurs' 
Gii J h d  (Cow Festival). In this paper I maintain that 
the sacred is both real and made by people. And, in fact, 
that reality's very human constmctedness is what 

guarantees the experience of sanctity. T o  demonstrate 
my polnt, I concentrate on the difference a lake ( r W i  
) goat sacrifice made for the resident of the Bhakapur 
Neighorhood of Suryabinayal;. In order to articulate how 
the people of Bhaktapur generate and Man~pulete 
sanctity I employ three methodologcal tools: hollowed 
fields, religious technologies and sacred strategies. 
Hollowed fields are ritualistic social arenas defined by 
the experience of a bfferencc whch is perceived as 
extn-ordinary, Religious technologies create these 
fields; they are those tangible practices, buildings, and 
discourses whlch agents use to generdte experience 
which are different than the quatitdian. And sacred 
strateges are the ways people use this difference in order 
to, in Pierre Bourdieu's words, " impose the definition 
of the sccial world most in confonnity with their 
interests." 

The 19th Annual Conference of the Linguistic Society Of Nepal (LSN) 
Kathmandu Nov.26-27, 1998. The papers related to Newar Studies are as  
follows: 

" C o m p a r a t i v e  S t u d y  of Aspec tua i  Aux i l i a r i e s  i n  Newar i  a n d  J a p a n e s e  wi th  
specia l  r e fe rence  t o  ' cwane '  a n d  ' i r u '  " 
Kzuyuki  Klryu 

"Newar  C o n s t r u c t i o n a l  Links" 
Dr. Austin Hale and Kedar P. Shrestha 

"The N e w a r  C o n c e p t  of T ime :  S o m e  P r e l i m i n a r y  Obse rva t ions"  
Yogesh Raj 

The 18th Annual Conference of the Linguisitc Society Of Nepal, Nov. 26-27, 
1997. The papers related to Newar Studies are as follows: 

"Dolakha Dia lec t  of Nepa l  Bhasa" 
Dr. Rudrd h i  Shrestha 

"Over  t h e  l ingu i s t i c  c o n q u e s t  of Mt .  Everes t"  
Prof. Dr. Kamal P Malla 

" C u l t u r a l  c o n t e x t  of t h e  deve lopment  of Nepa l  Bhasa" 
Ben van den Hoek, 
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International Conference on "the Buddhist Heritage of Nepal Mandala", 
Organized by the LOTUS RESEARCH CENTER(LRC) Kathmandu, Nepal, 

November 1-5th. 1998. 

The following papers were presented in the conference: 

P a p e r s  in English 
1. Mr. Hubert Decleer 

"Beyond the  Cute  Customs: Newar Buddhism In The  Larger  Context Of Buddhist 
History" 
2. Dr. Alexander Rospatt 

"Literature on Swayambhu renovation" 
3. Mr. William B. Douglas 

'Sources of the  Gunakarandavyuha" 
4. Dr. Anne Vergatti 

"Image and ritual: A bhimaratha Painting" 
5. Rev. Sucho Takaoka 

"Newih Buddhism in the  context of world culture" 
6. Prof. Todd Lewis --- 

"Preserving Newar Buddhism: Perspective and Proposals" 
7. Mr. Min Bahadur Shakya 

"Monasticism in Newar Buddhism" 

Papers  in  Nepal Bhasha 
I .  DT. Bajra Raj Shakya 

"Characteristics of Buddhist Culture of Nepal Mandai" 
2.  Mr. Phanindra Ratna Bajracharya 

"Guthi in Newih Buddhist Culture" 
3. Mr. Madansen Bajmcharya' 

"Lokabaja in Newih Buddhist Culture" 
4. Mr. Chakm Mehar Bajracharya 

"Impact of physical environment  in New* Budhlsm" 
5. Mr. Munindra R. Bajracharya 

"Karunamaya Ja t ra  in Newa Buddhist Culture" 
6. Dr. Bhadra Ratna Bajracharya 

"Licchavi Society and  Buddhism" 
7. Rev. Sudarshan Mahasthavira 

"Role of Theravada t radi t ion in the  Conservation of Newa Buddhist" 

Pape r s  in  Nepaii 
1. Mr. Kedar Shakya 

"Newih Buddhism outside Kathmandu valley" 
2. Mr. Y agya Man Bajracharya 

"Charyageet" 
3. Mr. Punya P. Parajuli 

"Mahayana Buddhism of Nepal" 
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Questions and Answers 

We thank Linda l l t ~ s  and Gregor). Grieve for respmse tri our questions relating to Ncwar Studres. We were 
unable to include them in the previous issue. 

1. H o w  d i d  you  l e a r n  a b o u t  N e w a r s  as t h e  poss ib le  f ield o f  s t u d y  f o r  y o u r  r e s e a r c h ?  
2. W h a t  d i s t inc t ive  f e a t u r e  d i d  you  f i n d  i n  Newars  f r o m  y o u r  r e s e a r c h ?  
3. W h a t  a r e  t h e  a r e a s  n o t  y e t  cove red  i n  N e w a r  s tud ies?  

Linda Iltis 
H.M. Jackson Schwl  of Int'l Studies. 
U ~ v e r s i t y  of Washington, USA 
iltis@u.washington.edu 

1.1 first became interested in Newars when I was taught 
Nepali by a Newar from Bandpur Nepal, Knshna Bhai 
Pradhan. He is an excellent Nepali instructor, and has 
such a wonderful sense of humor. He has inspired me to 
continue perfecting my understanmng of fluency of 
Nepali language. After returning from a year-long 
university foreign study p r o p m  in Nepal, (during 
whch  1 undertook a m~gration study in Bandipur for an 
Anthropology p r o p m  senior paper), I visited the home 
of Mr. Pmdhan in Madison Wisconsin frequently to chat 
m d  have fun with the family. During the month of 
Janwy, Mrs. Pradhan (Bishnu) invited me to attend 
their home recitation rinral of Swarlluini Vratn Karlui 
Ths text recalls not only the stories of Shiva and 
Parvati in their home of the Himalayas, but tells a 
poignant story of a young Nepalese woman who 
olumphs over her family problems by observing the 
ritual vrata of the goddess Swasthani, whose name 
means "one's own place". This text and ritual eventually 
became the focus of my dissertation r e ~ c h  in Nepal. 

When I returned to Nepal, I soon learned of the 
widespread abundance of Newar versions of this text, 
and decided that I had to learn classical Newari to 
understand why this text was so important. The Newari 
versions of this text expanded my knowledge of the 
religtous tradition which had appeal for both Hindus and 
Buddhist Newars, and had become the original source of 
transmission of the knowledge of this text from 
Sanslint via Newxi to Nepal1 for other non-Newar 
peoples in Nepal. The Newar scribes created Nepali 
versions for the non-Newar peoples. Out of thts initial 
Interest in Newxi I have expanded my interest in 
Newxi ritual performance genres, especially in the 
pyalihan dance dramas. In 1987 1 conducted research on 
the Hamsiddhi, Pachali Bhairav, Nil Vamhi, Sikahali, 
and Patan Gan pyakhan. I have also studied the 

Buddhist Hxiu  Ma traditions, and women's pllitical 
songs and many other issues. My learning of Newari 
language opened a world of understanding that never was 
accessible from knowing just Nepali. I am forever 
indebted to my instructm, Knshna and Bishnu Pndhan, 
Gautam and Devi Vajracharya Mani Go@ Jha, Ratna 
Kaji Vajracharya, Asakaji Vajracharya, Kasinath Tamot, 
Ac)utanan& Rajopdhyaya, h e m  Bahadu Kan& and 
Paramananda Vajrachqa for their patience and 
understanding. And many many thanks to all the 
Newars of Nepal for sharing their wisdom and humor 
with me. A special thanks to Daya Ratna Shakya for 
his unfailing motivation, and his desire to publish a 
journal of Newar studies. 

2. Distinctive feature of Newars is their incredible sense 
of humor. Also, they love multiple meanings & double 
entendres. . 
3. Just about everything 

Gregory Price Grieve, 
Outreach Educational Project and South Asia Resource 
Center, University of Chicago, USA 

1. I came to Newars because of my interest in religious 
architecture and questions of modernity, and what 
Newars showed me was that both my preconceptions 
about temples and modernity were incorrect. In the late 
1980s I had spent almost two years traveling through 
Asia to phowgraph temple sites. In 1990 I arrived in 
Nepil during the revolution, and my understanding of 
temples and non-Western cultures changed radically. 1 
realized that temples are not only historical relics but 
part of the contemporar) world. What changed my view 
of temples was a visit to Bhaktapur, where Bhairav's 
wrath stood not only omamented with tradtional 
symbols, but hung head to foot with communist flags. 
While I still believe that Newars have much to teach the 
West, I came to realize that to be other than the West 
does not mean to be less developed or imprisoned in the 
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past. It means to have a unique understanding and way Neu,a cities is how Newars W temples, festivals, and 
of approachng life. other rinuls to construct a unique social space. 

2.  Because of the literature I had read, I originally set 
out to examine Bhaktapur as an archaic culture, a relic 
of a more ancient p e n d .  Follou'ing the excellent 
scholarship of Roben Levy and Anne Vergati, I 
apprmched Bhaktapur through the relauonship between 
gods and territory. However, upon arriving in the city 
and coming face to face with development, tourism. 
and politics, it became impossible for me to see 
Bhaktapur except as pan of the malern world. Yet, 
even thou@ Bhaktapur is part of the modern world, 
what is dist~nctive about its culture and that of other 

3. Because Nenar studies is a relatively young field. 
there are many lacuna. However, the largest gap is that 
scholars up until now have tended to approach Newars 
as if the essence of the culture is trapped in the past. 
This hiis come a b u t  b u s e  of the orientalist nature of 
Western scholarship and Nepali national polttics. What 
needs to be done is for conternpolar). Nenars to have a 
voice not only a b u t  the past but also about how they 
imagine the present and future. T o  my mind, than, the 
largest contribution the study of Newa culture has to  
offer is to map out how contemporary Newars view the 
world, and hour they negotiate the modem world 

Tibetan-Newar Lexicon Book 
(Re-published from Kathmandu Post 111 1/98) 

A lexicon-cum-phrase book of Tibetan and Newar, the most researched languages of Nepal, outcome of 
the diligent hard work of Christoph Cuppers, Kashinath Tamot and Phillip Plerce, has been published recently 
from VGH Wissenschaftsverlag. Born. 

The book contans an edition, transliteration and English translation of Tibetan-Newar lexicon and phrase 
book, namely A clear Mirror oJBoth ihe Newar and Tibetan Languages, probably dating back to the end of the 
last or  begnning of the present century. "The small but unusual book" was found by Cuppers when he was in 
Delhi for microf~lming some ancient manuscripts. The manuscripts of the concerned book, consisting of three 
sheets folded into eight folios each, the latter measuring 8 x 25cm. is known to have been brought by Lad& 
Amchi in a bazar in Lhasa before 1959. The date and place of the anonymous text is uncertain but some points . 
indicate it's origin more to be Nepal than Tibet Supposedly, there were two authors who wrote the book from 
Yolmoi Helmbu. The first must be a Tibetan with some Knowledge of the Newar language and the second was 
undoubtedly a Newar speaker from Patan. the book suggesrs. 

The Tibetan phrases are found to be related with modern and colloquial Tibetan but some are already in 
texts of the 17th and the 18th century. Likewise, the Newar phrases appear to be very modern but are already 
documented in ffirkkpatrick, i.e., 181 1, 

The number of word entries is 721 while the number of phrdses is 738 in the book which has 2% pages. 
The book Qves words about environment, parts of a house, food, clothes pals of a tree. fruits, colors, adjectives, 
body pans, anlmals, insects, phrases, legal terms, religious items and many more. The book includes the plates 
of the manuscript and pictures of various objects referred in the book. 

The text was conceived a~ a language guide for the Tibetans who had some reason to be in Nepal, 
particularly in the Kathmandu Valley. 

Presenting the result to the public, Cuppers hopes that it wil1:be of some interest for students of spoken - 
Tibetan and Newar; for linguists and those who are s~mple  lovers of Nepal and it's unique culture, the book 
~ndicates. 
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A Letter from Asa Archives 

Current Project in the Asa Archives 
Kathmandu, Nepal 

We are pleased to have received a w p y  of New& 
Vijnina from Uma Shrestha while she was visiting the 
Asa Archives this summer. Since you have enquired 
about the condition of Asa Archives I am sending a 
copy of our publication Asha Archive (1995) which 
tells some history and information on this institution. 
Currently, the Archives is running various projects 
with collaboration of the Buddhst Library of Japan. The 
manuscripts and texts which have been already entered 
in the catalog are scanned and put on CDs for security 
purposes. After this project is complete all the Archive 
users will be able to use the CDs to access the texts 
and to prevent the damage to the originals. They can 
make a copy of texts from the CDs. The texts which are 
larger than A4 and A3 are divided into sections of two. 
This is &ng longer than what we had targeted for this 
project We expect to finish by the end of October 
1998. Altogether. U75 texts have been cataloged and 
600 still need to be entered in the catalog. So in total 
we will have 6000 catalagued texts in the Archives. 
Because of limited budget we have not been able to 
create a web site to make them accessible through the 
internet. When the cataloging is over we will have a 
discussion about the next step. 

This Asa Archive is not only our treasure we should 
take it as a world herilage treasure. Previously the 
Toyota Foundation of Japan also recommended that this 
Archives should be made accessible to the public. We 
have been doing so till now. Some people have still 
expressed their wncern that since Prem Bahadur has 
passed away the Archive does not run well. That's not 
true. We are still thinking that as long as this Archive 
is running Pioneer Prem Bahadur will always be around 
with us. His contribution is our contribution. S o  
because of lack of evaluation on his dedication we are 
still in the process of learning. 

- 

The library he started at his residence 'Pradipta 
PustakZlaya' has been dedicated as thc 'F'rem Bahadur 
Memorial House'. A s  Archive was established in 
memory of his father Asha Man 
Singh Kasih. In addition, we believe that this Archive 
is also a tribute to his dedication. 

In the year l%, when the 15th World Buddhist 
Conference was held in Kathmandu, the Archive had 
exhibited the valuable and important Buddhist 
manuscripts and texts. Similarly, at the recent 
conference on Newar Buddhsts in Nepal Mandala 
o r g a n i d  by the Lotus Research Center, Lalitpur, we 
exhibited our current projects of the Archives and 
demonstrated the Digital accesses of Buddhist 
Manuscripts from CD rom. 

We are happy to report that in the near future we 
are going to publish a brief catalog of the texts which 
have been already numbered in the cataloging system. If 
time permits we also have a goal to publish a catalog of 
1044 colophons that have been secured in this Archives. 
But we will only be able to do this if the tabor and 
financial support become available to us. Currently, 
this archive is running from the interest g l n e d  by a 
fixed endowment with very limited expenses. Given this 
circumstance, any personal contributions would tk 
gratefully accepted. If you are aware of potential donors 
please have them contact us. Some of our future goals 
include: renovating the archve buildng w prevent 
moisture and insect damage. 

Yours Sincerely, 
Raja Shakya 
Secretary 
ASA ARCHIVES 
Gha 3-563 Kutambhulu, Raktakali 
Kathmandu-3. N e w .  
Tel: 977-1-2.23817 
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CALL FOR PAPERS Nmrdwijkerhout; Santa BarMa, California; and pune, 
I n d ~ s  

5th Himala~an Languages The 5th Himalayan Languages 

September 13-15, 1999 
Symposium 

Tribhuvan University For the first time, the Symposium 1s being held Kathmandu, Nepal in Nepal. in the very heart oi the Himalayas, the home 
of lesser-knou,n indgenous languages which are in 

Papers for the 5th fimalayan Languages urgent need of documentation and linguist~c analysis, It 
Symposium may present the results of Scholarly will be a rm opporlunity for scholars from East and 
research on any subject pemining to Himalayan West to exchange their v i e w  and establish closer 
languages and Himalayan language communities. scholarly contacts for future research. 
Possible topics include: This year's conference will be held at a suitable 

* Descriptions of previously undescribed languages 
* Linguistic analyses or phonetic, phonological and 

grammatical phenomena 
* Comparative studies and historical reconstruction 
* fimalayan Languages in Theoretical and typological 

pespective 
* Discourse and grammar in Himalayan languages 
* Sociolinguistics and ethnolinguistics, including 

analyses of kinship, ritual language and honoriric 
system, etc. 

* Historical and archeological findings relating to the 
prehistory of Himalayan language communities 

* Language planning 

About the Symposium 
The Himalayan Languages Symposium is an open 

international forum where &hd& can exchange the 
results of their research with others working on related 
issues in the same geographical area The term 
'Himalayan' is used in its broad sense to include north- 
western and north-eastern India, where languages of 
IndoAryan, Dravidian, TibeteBurman and A u s m  
Asiatic l~nguistic stock are spoken, and languages of 
Nepal, Bhutan and the Tibetan Plateau, northern Burma 
and Sichuan, Nuristan,, Baltismn and the Burushaki 
spealung area in the west. The term 'Languages' is used 
as opposed to 'Linguistics' to broaden the scope of the 
symposium beyond linguistics proper, so as to allow 
those scholars working in related disciplines such as 
archeology, philology and anthropology working with 
language issues to present their research wherever this is 
directly relevant to our understanding of Himalayan 
languages and language communities. 

The Permanent Secretariat for this annual 
Symposium is maintained at Leiden University in the 
Netherlands. Previously, the fimalayan languages 
Symposium has been convened at Leiden, at 

venue in Kathmandu, and is jointly sponsored by the 
Central Department of Linguistics, Tribhuvan 
Universily, the Royal Nepal Academy, and the 
Linguistic Society of Nepal. There are several flight 
connections to Kathmandu from Delhi, Calcutta, in 
India. Bangkok, Osaka, Hong Kong. Dubai, Frankfurt, 
Paris, and London. Kathmandu is pleasantly cool in 

September, and the temperature varies from l o O  to 2z0 
C . Some warm c l o h n g  is required. Kathmandu has a 
large number of Hotels, including one to five star 
establishments, economical guest houses and lodgings. 
More details regarding the venue, accommodation and 
travel will be sent out to the respondents of this 
circular. 

Abstracts . 
Abstracts should be limited to one page, with text in a 
space no larger than 6 X 8 inches, including the title and 
the name and institution of the scholar. Accepted 
abstracts will be bound into a booklet and distributed at 
the conference. So, please adhere to the size guidelines 
and &ad line. The deadline for abstracts is July 
31st ,  1999. Abstracts should be sent to the address 
below. 

Contact Address 
Dr. TeJ R. Kansakar 
Chairman. Organizing Committee 
5th Himalayan Languages Symposium 
P.O. Box 7045 
Karhmandu, Nepal. 

E-mail: tejk@vishnu.ccsl.com.np 
Voice: 977-1-222-960; 522-779.331-210 
Fax: 977-1-226-W;977-1-221-175 

Newah Vijrirjna -No.2 Conference Paper Absfracts and Titles 88 



Institutions and Organizations for Resource on Newar Studies 

1 Lotus  Research Cen t e r  
Mahapal, Lal~tpur 
P.O. Box No. 59 
Phone : 536932 
Emaii : Irc@wiink.com.np 
President : Prof. Dr. Bajra Raj Shakya 

2 Dharmodaya Sabha  
BuddhaVihaq 
P.O.Box 4053,Bhrikuti tddndap , Kdthmandu 
Tel:227176 Estd: 1944 November 30 
Founder President:Ven.ChandrammiMahasthavira 
Activity: 
Organizes International & Nauonal wnferences 
Contact Dr.Triratna Man Tuladhar 

3 Nepal Her i tage  Society 
B h a d M i ,  Kathmandu 
Tel: 248610 
Presidenr: Shreedhar SJB Rana 

9 Young Men ' s  Buddhis t  Association,Nepal 
Address:Lohhrtl Mahav~han,La]~tpur,Nepal 
Estd: l970 July 11 
Tei:BR?13 
President: Chdndra Man Shakya 

10 Nagarjuna Inst i tute  
Chakupat, Lalitpur. Kathmandu. 
P.O.Box. 100, 
Tel  520558 Fax: 527446 
E-mail: niem@wlink.com.np 
Director. Min Bahadw Shakya 

11  Nepal Bauddha Sanskrit  Adhyayan Kendra  
16 - Nyakhachok, Lalltpur 
Principal : Shanla Harsha Bajracharya 

1 2  Bajracharya Pu j a  Vidhi Adhyayan Samit i  
16 - Nyakhachok, Lalitpur 
President : Yogendra Raj Bajracharya 

4 Newa Cu l tu r e  Conservat ion Group  13 Bauddha Sanskri t  Vidyarthi  Sangha 
19 - Bubaha, Taja, Lalitpur 16 - Nyakhachok, Lalitpur 
Tel: 5346651 534849, Estd: 1995 President : Dipk Bajracharya 
Contact h d m a  Bahadur Bajracharyai 

Kishor Bhai Bajracharya 1 4  J n i n a m i l i  Bhajana Khalah 
Swayambhu, Kathmandu 

5 Bishwa Shant i  L ib r a ry  Tel: 249815. 253921. Estd: 1937 . 
Nyakhachok. P. 0. Box 1457. Lalitpur 
Tel: 534965, Estd: 1987 
Resident: Bir Kaji Shakya 

6 Bauddha Bihar Sangha, Yala 
Akshesvard Mahavihara. Pulchok. Lalitpur 
Tel: 524021,527670 
President : Buddhi Raj Bajrdchqa 

7 Ma i t r eya  Association of Youth 
17 - Itachhe, Bhaklapur 
Tel: 610594, Estd: 1997 
President: Tirtha Raj Bajracharya 

President: Shanta Ratna Shakya 

l 5  Mahabuddha Okubahal  Occupational 
Craf t smen Cooperat ive Society Ltd. 
Mahabuddha, Okubahal, Lalitpur-6 
GPO Box: 4766, Tel: 525857 
President : Mahendra h u l a  Shakya 

16 Buddhist Library,  Japan 
Tokurinji 28 341 
Aioi Nonami Tempaku-ku 
Nagoya468 Japan 

: Contact: REV. SHUCHO TAKAOKA 

8 Asha  Archives  1 7  Bajracharya Samrakshan Guthi  
Ghd-3-563, Kulambhulu, Kathmandu Katlunandu 
Tel 23817  President Pand~t Badn Ram Bajrachaqa 
Chaman Padma Ratna Tuladhar, 

Honorable Member or Parhament 18 Lipi  T h a p u  Gu th i  
Na Baha. Lal~tpur 
Pres~dent Hkm Bajn S W y a  
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1 9  Chitrakar Samaj 
Putalisadak, Kathmandu 
Phone : 431889,483')25 
President : Bakhat Bahadur Clutraka~ 

20  Central Department Of Nepal Bhasha 
Tribhula  U ~ v e f i t ~  
Patan Multiple Campus 
Lalitpur, Nepal 

2 1 International Nepal Bhasha Sevi  Samiti 
P.O. Box 90581 Portland OR 97290 
Chairperson: Daya R. Shakya 
Tel: (503) 282-0457 

22 Craftsmen Foundation Inc. 
1508 E. Vine Ave. 
West Covina, CA 91791 USA 
Director: Buddha Laxmi Shakya 
Tel: (616) 918-8877 

23 Swanigah Foundation 
Contact Person: Tribhuvan Tuladhar 
3203 Ashnut Lane 
HemdonVA ?_?(B 1 
Tel:703-713-0107 
e-maI:m@hOve.net 

24 Nepal Bhasha Academy 
Neta Tunchhen Galli 
Kathmandu, Nepal 
Chancellor Baikuntha h h a d  Lakaul 

25 Nepih P G i  Puchah America 
Washington DC. USA 
President. Bhagat Lal Shrestha 
42 13 Cedar Tree Lane 
Burtons Ville MD 20866 USA 
E-mll: Shrestha@erols.com 

INTERNATIONAL NEPAL BHASHA SEVA SAMITI 
Nepal S t u d y  +cogtarn 

Announces 
chhiu nz chhu ? chhiu chhen gana? 
@7i2? 

Conversational 
. Newar Language & Culture 

(NEPAL BHASHA) 

A ten weeks class designed to teach basic conversational Newar language. It begins with 
practice of simple conversational phrases and discussion on the cultural heritage of Newars. An 

excellent class for travelers, business people and researchers. 

To set up a class in our region please Contact at(503) 2%-0447 
E-mail: drasha@ aol.com 
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Members and Subscribers' Directory 

Prof. James A. Matisoff 
Dept. of Linguistics, 
Univ. of California, 
Berkeley, CA 94720 
Matisoff@socrates berkeley .edu 
Comparative Tibeto- Burmen Linguistics 

Prof Dr. Bernhard Kolver, 
Stieglitzstr. 35, 
04229 Leipzig, Germany 
South Asian studies 

Prof.Mukti P. Upadhyaya 
Department of Economics 
0rigon state University 
Cowallis OR 97339 

Prof.Scon Delancey 
Dept. of Linguistics, 
University of Oregon, 
Eugene, OR 97403 
Delancey@darkwing.uoregon.edu 
Tibeto-Burman Linguistics 

Prof .David Hargreaves 
Department of English 
Western Oregon University 
Manmouth CA 97361 USA 
Tibeto-Burman Linguistics 

Prof. Dr. Ulrike Mueller-Boeker 
Department of Geography 
University of Zurich 
Winterthurerstrasse 190 
CH- 8057 Zurich 
Switzerland 
Human Geography, Development Studies, 
South Asia 

Prof. Carol Genetti 
Department of Linguistics 
University of California, Santa Barbara 
Santa Barbara CA 93 106 
Eimalayan Linguistics, Newar Dilectology; 
Tlbeto-Burman and Indo-Aryan language 
contact 

Kay Norton 
15303 Ashworth P1. N, 
Seattle WA 98133 

Prof. Linda Iltis 
H.M. Jackson School of Int'l Studies, 
Box 353650 
University of Washington 
Seattle WA 98195-3650 
iltis@u.washington.edu 
Comparative religion, Newar Language and 
literature 

Prof. George Van Driem 
Himalayan Languages Project 
Leiden University 
The Netherlands 
Tibeto-Burman Linguistics 

Nasma Shrestha Scheibler 
Ruetschistrasse 21 
8037-CH Zurich 
Switzerland 
Architecture and Town Planning, Newar 
Culture 

Ann Weise- Souza 
1035 Mima Street 
San Francisco, CA 94103 

Puspa Man Joshi 
2601 Muskingum court 
Columbus, Ohio 43210 
joshi.2@osu.edu 
Planning (transportation) 

Jemifer Salyer 
995 Joshua PI. 
Fremont, CA 94539 
Veeva@goplay.com 

Cilla Brady 
P.O. Box 873, 
Bolinas Ca. 94924 
Kafhmandu Valley Tours 

Dr.Gaurishanker Manandhar 
Oregon Regional Primate Resaerch Center 
505 NW 185 Ave. 
Beavearton OR 97006 
gmanandh@jps.net 
Research in the field of Reproductive 
Biology 
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Subad Sachita Shrestha 
15657 NW Energia ST. 
Portland, OR 97229 
subas.shrestha@nike.com 

Manoj Kansakar Ph.D 
5324 East Bums St. 
Tucson, AZ 8571 1 
Manojk@compuserve.com 

Pradeep Amatya 
384 Miraleste dr # 464 
San Pedro, CA 90732 
Amatya@aol.com 

Dr.Pavitra Man Tuladhar 
71 stablegate Dr. 
New York NY 14580 
Praju@mindspring.com 

Sarba and Buddha Shakya 
Objects of Nepal 
1508 E.vine Ave 
W.Covina CA 91791 
Newar Handicrafts 

Sophia Baidya 
4720 Old Ravine Court 
Columbus, OH 43220 

Juhee Suwal 
2155 Michener Park 
Edmonton AB, 
Canada T6H 4M5 
jsuwal@gpu.ser.ualberta.ca 
Population Studies, Nepal Bhasha Buddhism 

Gregory Price Grieve 
The University of Chicago 
Kelly Hall 309 
5848 University Avenue 
Chicago, IL 60637 
emai1:south-asia-outreach@uchicago.edu 
Newar Culture and History 

Indra La1 Shrestha 
34 h4ichael Court 
Gaithersburg MD 20877 
Classical and Nepalese Folk Music 

Ashok Shrestha 
21 15 W. 16th way 
Eugene OR 97402 

Raju Lal. Mali 
2140 Dogwood St. 
Cornelius OR 971 13 

Binod Kansakar 
2143 Hawkins Lane 
Eugene OR 97405 

Pradeep Amatya 
384 Mirales Dr. 
San Pedro, CA 90732 

Rajesh Shrestha 
1103 Clay St. 
San Francisco CA 94108 

Lauri Knytych 
191 11 SW Indian Creek 
Lake Oswego, OR 97035 

Tribhuvan Tuladhar 
13203 Ashnut Lane 
Herndon VA 20171 USA 

Julia King Tamang 
4860 NW 186th Ave. 
Portland OR 97229 

Tanka Sunuwar 
Microsoft Corporation 
One Microsoft Way 
Redmond WA 98052 
Software Design Engineer 

Kelsang Shakya 
9737 N. Clarendon 
Portland OR 97203 

h4ita Shrestha 
2055 NE 44th Ave# 215 
Hillsboro OR 97123 

David Vala 
4507 NE 20th 
Portland OR 97203 
Architect and Artist 

Bhagat La1 Shrestha 
4213 Cedar Tree Lane 
Burtonsville MD 20866 
Shrestha@erols.com 

Computer Soft Ware, Social Activities 
Newar Asociation (NPPA) 
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Kamal Raj Singh Suwal 
642 Kirkland Drive # 4 
Sunny Valley CA 94087 

Dhurba Gorkhali 
2231 Halter Lane 
Reston,VA 20191 

Bikram Vaidya 
815 Humbolt St. 
Reno Nevada 891 13 

Penelope Rose 
1103 Clay St. 
San Francisco CA 94108 

Cornell University Library 
l l0 Olin Librarv 

Chicago University Library 
l l00 E. 57thSt. 
Chicago IL 60637 

Central Library 
Tribhuwan University 
Kirtipur Kathmandu, Nepal 

Center For Nepal And Asian Studies (CNAS) 
Tribhuvan University 
Kirtipur, Kathmandu Nepal 

Western Oregon University Library 
345 N. Monmouth Ave. 
Manmouth CA 97361 USA 

Kitao Publication Trading Co. LTD. 
New Asahi Building 
3-18 ~akanoshima5- home, Kita-ku 
Osaka 530 JAPAN 

Gi From Afar 
3101 Lloyd Center 
Portland Oregon 97232 

I 
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Comments, Suggestions, Concerns and Appreciations 

* "Perhaps the journal could attempt to publish in one issue a great bibl~ograph) of Nenar studies in western 
languages (with Kenari'Sepall translations'?) and those studies in NewarilNepali (with English tmnslat~on). The latter 
would have to be selective in terms of studies that are original and with scholarl) rigor." 

- T o d d  Lewls ,  College Of Hol) Cross, Massachusetts 

* "This journal is  excellent example of collection of u r i~ ings  and an~c les  on Newah Studies conducted at the time 
b! Hirtonans, anthrop>logisLs, and researchers from all over the world. At the same time, we need to suppon and 
majntan this kind of effort in the right direction. morally and financially." 

- T r i b h u v a n  T u l a d h a r .  Swanigah Foundation. \Va5hlngton DC. LISA 

* "If I may allow myself a suggestion: the papers untten in Newari and 'epali could perhaps d o  with a summary in 
English, for obvious reason. This would o f  course be especially helpful in case of papers welldocurnented." 

- B e r n h a r d  Kolver.C;niversitat Leiprig,Germany 

"As I have been not happy with so many thlngs that have been given in this journal. I was originally thinking 
to write just a brief letter to the ed~tor .  When I starled reading the journal in earnest, l became increasingly unhappy." 

- K a n a k  K T u l a d h a r .  England. 

* "I have one piece of advice and that is to just give the journal numbers, i.e. to dispense with vol. l. No.]: that 
glves hostages to fortune if you just number it sequentially 1.23 etc" 

- D a v i d  G e l l n e r .  Bmnel Chivenit) .[;K 

* "I feel that an internat~onal journal that aims at professional standards require met~culous editlng and it must be 
entirely in English. The decision to include articles in Nepal Bhasha and Nepali cannot be justified because these do not 
contribute to international readership and local readers arc not motivated to buy expensive foreign journal to read d c l e s  
written by local wnters" T e j  R a t n a  K a n s a k a r .  Lingustic Society Of Nepal. Kathmandu 

* "The journal shows a great deal of hard work and will certainly h appreciated and welcomed by all interested in 
Zenar language and culture." - Davld  H a r g r e a v e s .  California State l!niversity, Chico U S 4  

* 
* "It is a unique and iniprtant forum for the exchange of i d w ,  issues and knowledge about the Nen,ars. I 

especially like the fact that it is trilingual. which both brings together those who have otherwix been separated by 
Ilnguistic barriers. and also emphas~zcs Ule various contributions made by Newar. Nepalew and international scholars." 

C a r o l  G e n e t t i ,  Un~versity o f c a l i f o r ~ a .  Santa Barbara. USA 

* "Newih Vijniina. a journal of Newar Studies is  highly commendable as well as  invaluable to know the Newars of 
Sepal. their language, therr culture, their lives in the Himalayan Kingdom. The journal attempts to reveal- the diversified 
Sewar culture based on religion, worship of gods and goddesses, feasts and festivals wluch have been pract~ced by 
Sewars, since centurles. Under this sltuatlon. the publication of this journal 1s not only gorng to be invaluable to the 
visitors in Nepal, but it will also be beneficial to all the people of the world." 

P u s p a  La1 C h i t r a k a r ,  Freelance Writer. Kathmandu, Nepal. 

* "I found Nenaah Vijnaana a very useful journal. You have done really good job. 1 heanily appreciate you for 
bringing it out in t h ~ s  shape. I Hope you will be able t o  continue without trouble." 

- B a l  G o p a l  S h r e s t h a .  Research Schwl CNWS. The Netherlands 
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( N e e h  Vijfigna) . 
(The Journal Of Newar Studies) 
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Call For Paaert 
Newih V i j n i n a  ( the Journal of Newar Studies) accepts conlributions for its third issue, which v!ill 

debut in November 1959 The Journal's aim is to consdidate empirical, lheoretical, as well as any work 
done in Newar language. culture. art, history, customs. traditions, religion, biography. m*lsic, architectur; 
an6 the infomaoon on Newan around the worid so as to serve as a t w l  to preserve and expose the richness 
of Newar heritage. 

Submissic.ns (articles, abstracts of recntly completed dissertations. and reviews of any work cn 
Newars, translalions of Newar literary works, notes on any worW projects on Ncwars) are inviled 1.1 

English. NepIi and Nepal Bhasha. A hard copy an* an IBMcompatible. preferably MicmsoR Word, filr - 
on disk are required. All submissions must follow lhe MLA style-sheet, whch require8 an ahuact. T te  
editors reserve the right not to process submissions that do not serve the goals of lhe journal. 

t e  f o r  su- 3lst .  1999 

Daya R Shakya 
lntematronal Nepl Bhasha Sev2 Smtl(1NBSS) 

P.O. Box 90581 
Portland, OR 97290 

Ph. (503) 282-0447 Fax (33) 284-2548 
E-mail: dra.sha@aol.com 

F r o m  S o u t h   sin" C o u n t r i e s  

S l d d h i  R. S h a k y a  
P. 0. Box. 571 

Kathmandu ,  Nepal 
Ph: 977-1- 265348 


	NV Swayambhu N 2.JPG
	NV Swayambhu N 20001.JPG
	NV Swayambhu N 20002.JPG
	NV Swayambhu N 20003.BMP
	NV Swayambhu N 20004.JPG
	NV Swayambhu N 20005.BMP
	NV Swayambhu N 20006.BMP
	NV Swayambhu N 20007.BMP
	NV Swayambhu N 20008.BMP
	NV Swayambhu N 20009.BMP
	NV Swayambhu N 20010.BMP
	NV Swayambhu N 20011.BMP
	NV Swayambhu N 20012.BMP
	NV Swayambhu N 20013.BMP
	NV Swayambhu N 20014.BMP
	NV Swayambhu N 20015.BMP
	NV Swayambhu N 20016.BMP
	NV Swayambhu N 20017.BMP
	NV Swayambhu N 20018.BMP
	NV Swayambhu N 20019.BMP
	NV Swayambhu N 20020.BMP
	NV Swayambhu N 20021.BMP
	NV Swayambhu N 20022.BMP
	NV Swayambhu N 20023.BMP
	NV Swayambhu N 20024.BMP
	NV Swayambhu N 20025.BMP
	NV Swayambhu N 20026.BMP
	NV Swayambhu N 20027.BMP
	NV Swayambhu N 20028.BMP
	NV Swayambhu N 20029.BMP
	NV Swayambhu N 20030.BMP
	NV Swayambhu N 20031.BMP
	NV Swayambhu N 20032.BMP
	NV Swayambhu N 20033.BMP
	NV Swayambhu N 20034.BMP
	NV Swayambhu N 20035.BMP
	NV Swayambhu N 20036.BMP
	NV Swayambhu N 20037.BMP
	NV Swayambhu N 20038.BMP
	NV Swayambhu N 20039.BMP
	NV Swayambhu N 20040.JPG
	NV Swayambhu N 20041.JPG
	NV Swayambhu N 20042.BMP
	NV Swayambhu N 20043.BMP
	NV Swayambhu N 20044.BMP
	NV Swayambhu N 20045.BMP
	NV Swayambhu N 20046.BMP
	NV Swayambhu N 20047.BMP
	NV Swayambhu N 20048.JPG
	NV Swayambhu N 20049.BMP
	NV Swayambhu N 20050.BMP
	NV Swayambhu N 20051.BMP
	NV Swayambhu N 20052.BMP
	NV Swayambhu N 20053.BMP
	NV Swayambhu N 20054.BMP
	NV Swayambhu N 20055.BMP
	NV Swayambhu N 20056.BMP
	NV Swayambhu N 20057.BMP
	NV Swayambhu N 20058.JPG
	NV Swayambhu N 20059.JPG
	NV Swayambhu N 20060.BMP
	NV Swayambhu N 20061.BMP
	NV Swayambhu N 20062.BMP
	NV Swayambhu N 20063.BMP
	NV Swayambhu N 20064.BMP
	NV Swayambhu N 20065.BMP
	NV Swayambhu N 20066.BMP
	NV Swayambhu N 20067.BMP
	NV Swayambhu N 20068.BMP
	NV Swayambhu N 20069.BMP
	NV Swayambhu N 20070.BMP
	NV Swayambhu N 20071.BMP
	NV Swayambhu N 20072.BMP
	NV Swayambhu N 20073.BMP
	NV Swayambhu N 20074.BMP
	NV Swayambhu N 20075.BMP
	NV Swayambhu N 20076.BMP
	NV Swayambhu N 20077.BMP
	NV Swayambhu N 20078.BMP
	NV Swayambhu N 20079.BMP
	NV Swayambhu N 20080.BMP
	NV Swayambhu N 20081.BMP
	NV Swayambhu N 20082.BMP
	NV Swayambhu N 20083.BMP
	NV Swayambhu N 20084.BMP
	NV Swayambhu N 20085.BMP
	NV Swayambhu N 20086.BMP
	NV Swayambhu N 20087.BMP
	NV Swayambhu N 20088.BMP
	NV Swayambhu N 20089.BMP
	NV Swayambhu N 20090.BMP
	NV Swayambhu N 20091.BMP
	NV Swayambhu N 20092.BMP
	NV Swayambhu N 20093.BMP
	NV Swayambhu N 20094.BMP
	NV Swayambhu N 20095.BMP
	NV Swayambhu N 20096.BMP
	NV Swayambhu N 20097.BMP
	NV Swayambhu N 20098.BMP
	NV Swayambhu N 20099.BMP

